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JUZ 07 

      

 

 

ِٔؼُٞاْ َٝاِرَا ٍَ َٓب عَ ٍِ ا٠َُِ أُٗضِ  اُشَعُٞ
Wa-itha samiAAoo ma onzila ila Alrrasooli 

And when They hear What Has been 
sent down 

To The 
Messenger 

ْْ رَشَٟ ُٜ َ٘ َٖ رَل٤ِضُ أَػ٤ُْ ْٓغِ ِٓ َٔب اُذَ ِٓ 
tara aAAyunahum tafeedu mina alddamAAi mimma 

You see Their eyes Overflow With Tears Because 

َٖ ػَشَكُٞاْ َٕ اُْذَنِ ِٓ َ٘ب ٣َوُُُٞٞ ََٓ٘ب سَثَ  آ
Aaarafoo mina alhaqqi yaqooloona rabbana amanna 
They have 
recognized 

Of The truth They say Our Lord! We have 
believed 

َ٘ب ًْزُجْ َٖ َٓغَ كَب ِٛذ٣ِ       اُشَّب

faoktubna maAAa alshshahideena    
So write us 

down 
With The witnesses    

                         

                          

     

83. Wa-itha samiAAoo ma onzila ila alrrasooli tara aAAyunahum tafeedu mina 

alddamAAi mimma Aaarafoo mina alhaqqi yaqooloona rabbana amanna faoktubna 

maAAa alshshahideena 
And when they (who call themselves Christians) listen to what has been sent down to the Messenger 

(Muhammad ), you see their eyes overflowing with tears because of the truth they have recognised. 

They say: “Our Lord! We believe; so write us down among the witnesses. 

 

َٓب َ٘ب َٝ ُٖ لَا َُ ِٓ ِٚ ُٗئْ َٓب ثِبُِّ َٝ 
Wama lana la nu/minu biAllahi wama 

And what With us Do not We believe In Allah And in that 
which 

َٖ جَبءَٗب َٔغُ اُْذَنِ ِٓ َٗغْ َ٘ب إَٔ َٝ  ٣ُذْخَِِ
jaana mina alhaqqi wanatmaAA

u 

an yudkhilana 
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Has come to 
us 

Of The truth And we wish 
(fervently 

desire) 

That Will admit us 
(in Paradise) 

َ٘ب ِّ َٓغَ سَثَ ْٞ َٖ اُْوَ      اُصَّبُِذ٤ِ
rabbuna maAAa alqawmi alssaliheena   
Our Lord With  The people righteous   

                           

              

84. Wama lana la nu/minu biAllahi wama jaana mina alhaqqi wanatmaAAu an 

yudkhilana rabbuna maAAa alqawmi alssaliheena 
And why should we not believe in Allâh and in that which has come to us of the truth (Islâmic 
Monotheism)? And we wish that our Lord will admit us (in Paradise on the Day of Resurrection) 

along with the righteous people (Prophet Muhammad SAW and his Companions 

radhiallahu’anhuã).” 

 

ُْ ُٜ ُٚ كَؤَثَبثَ َٔب اُِّ  رَجْش١ِ جََ٘بدٍ هَبُُٞاْ ثِ
Faathabahu

mu 

Allahu bima qaloo jannatin tajree 

So rewarded 
them 

Allah For what They said Gardens flowing 

َٜب ِٖٓ َٜبسُ رَذْزِ ْٗ َٖ ا٧َ َٜب خَبُِذ٣ِ  َٝرَُِيَ ك٤ِ
min tahtiha al-anharu Khalideena feeha wathalika 

Under them The (streams) 
rivers 

They would 
abide forever 

In it (therein) And that (is) 

َٖ جَضَاء ُٔذْغ٤ِِ٘        اُْ
jazao almuhsineen

a 

    

Reward (of) the good-
doers 

    

                      

               

85. Faathabahumu Allahu bima qaloo jannatin tajree min tahtiha al-anharu khalideena 

feeha wathalika jazao almuhsineena 
So because of what they said, Allâh rewarded them Gardens under which rivers flow (in 
Paradise), they will abide therein forever. Such is the reward of gooddoers 
 

َٖ ًَزَثُٞاْ ًَلَشُٝاْ َٝاَُز٣ِ َ٘ب َٝ َُْٝـئِيَ ثِآ٣َبرِ  أَصْذَبةُ أُ
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Waallatheen

a 

kafaroo wakaththabo

o 

bi-ayatina ola-ika as-habu 

And those 
who 

Disbelieved And denied Our Verses They (shall 
be) 

Inmates 

ِْ         اُْجَذ٤ِ
aljaheemi      

(of) the Fire      

                      

86. Waallatheena kafaroo wakaththaboo bi-ayatina ola-ika as-habu aljaheemi 
But those who disbelieved and belied Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), they shall be the dwellers of the (Hell) Fire. 

Section 12 

َٜب ٣َب َٖ أ٣َُ َُٓ٘ٞاْ اَُز٣ِ ُٓٞاْ لَا آ  رُذَشِ
Ya ayyuha allatheena amanoo la tuharrimoo 

O you Who Believe! Do not Make 
unlawful 

ََ َٓب ع٤َِجَبدِ ُٚ أَدَ ْْ اُِّ ٌُ  َٝلَا َُ
tayyibati ma ahalla Allahu lakum wala 

Good things What Has made 
lawful 

Allah To you And (do) not 

َٕ رَؼْزَذُٝاْ َٚ اِ َٖ ٣ُذِتُ لَا اُِّ ُٔؼْزَذ٣ِ    اُْ
taAAtadoo inna Allaha la yuhibbu almuAAtade

ena 
You 

transgress 
Indeed Allah (does) not Like The 

transgressors 

                      

                 

87. Ya ayyuha allatheena amanoo la tuharrimoo tayyibati ma ahalla Allahu lakum wala 

taAAtadoo inna Allaha la yuhibbu almuAAtadeena 
O you who believe! Make not unlawful the Taiyibât (all that is good as regards foods, things, 
deeds, beliefs, persons, etc.) which Allâh has made lawful to you, and transgress not. Verily, 
Allâh does not like the transgressors 
 

ًُُِٞاْ َٔب َٝ ِٓ ُْ ٌُ ُٚ سَصَهَ  ع٤َِجًب دَلَالًا اُِّ
Wakuloo mimma razaqakumu Allahu halalan tayyiban 

And eat  Of what Sustenance 
provided to 

you 

(by) Allah Lawful Good things 

َٚ َٝارَوُٞاْ ِٚ أَٗزُْ اَُز١َِ اُِّ َٕ ثِ ُِٞ٘ٓ    ُٓئْ
waittaqoo Allaha allathee antum bihi mu/minoona 
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And you fear Allah Whom You In Him (are) 
believers 

                     

  

88. Wakuloo mimma razaqakumu Allahu halalan tayyiban waittaqoo Allaha allathee 

antum bihi mu/minoona 
And eat of the things which Allâh has provided for you, lawful and good, and fear Allâh in Whom 
you believe. 
 

ُْ لَا ًُ ُٚ ٣ُئَاخِزُ ِٞ اُِّ ْـ ْْ ك٢ِ ثِبَُِ ٌُ َٔبِٗ  أ٣َْ
La yu-

akhithukum

u 

Allahu biallaghwi fee aymanikum 

(will) not Call you to 
account 

Allah Of futile In Your oaths 

ٌِٖ ًُْ ََُٝـ َٔب ٣ُئَاخِزُ ُْ ثِ َٕ ػَوَذرُ َٔب ُٚ ا٣ْ٧َ ٌَلَبسَرُ  كَ
walakin yu-

akhithukum 

bima AAaqqadtu

mu 

al-aymana fakaffaratuh

u 
But He will call 

you to 
account 

For Earnestly 
sworn in 

Oaths Its expiation 

ُّ َٖ ػَشَّشَحِ اِعْؼَب ٤ًِ ْٖ َٓغَب ْٝعَظِ ِٓ  َٓب أَ
itAAamu AAasharati masakeena min awsati ma 

(is) feeding Ten Needy 
persons 

Of Average (of) what 

َٕ ُٞٔ ْْ رُغْؼِ ٌُ ٤ِِْٛ ْٝ أَ ْْ أَ ُٜ َٞرُ ْٝ ًِغْ  رَذْش٣ِشُ أَ
tutAAimoon

a 

ahleekum aw kiswatuhum aw tahreeru 

You feed Your families Or Clothing them Or Freeing 

َٖٔ سَهَجَخٍ ْْ كَ ُّ ٣َجِذْ َُ  ثَلَاثَخِ كَص٤َِّب
raqabatin faman lam yajid fasiyamu thalathati 

A slave But who (did) not Find (that) Then fasting 
(of) 

Three 

ٍّ ْْ ًَلَبسَحُ رَُِيَ أ٣ََب ٌُ َٔبِٗ ْْ اِرَا أ٣َْ  دََِلْزُ
ayyamin thalika kaffaratu aymanikum itha halaftum 

Days That (is) Expiation (or) your 
oaths 

When You have 
sworn 

ْْ َٝادْلَظُٞاْ ٌُ َٔبَٗ ُٖ ًَزَُِيَ أ٣َْ ُٚ ٣ُج٤َِ ْْ اُِّ ٌُ َُ 
waihfathoo aymanakum kathalika yubayyinu Allahu lakum 

But keep Your oaths Thus Makes clear Allah To you 

ِٚ ْْ آ٣َبرِ ٌُ َٕ َُؼََِ ٌُشُٝ       رَشّْ
ayatihi laAAallakutashkuroona    
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m 
His Signs So that you 

may 
Give thanks    

                        

                            

                         

                             

                   

89. La yu-akhithukumu Allahu biallaghwi fee aymanikum walakin yu-akhithukum bima 

AAaqqadtumu al-aymana fakaffaratuhu itAAamu AAasharati masakeena min awsati ma 

tutAAimoona ahleekum aw kiswatuhum aw tahreeru raqabatin faman lam yajid fasiyamu 

thalathati ayyamin thalika kaffaratu aymanikum itha halaftum waihfathoo aymanakum 

kathalika yubayyinu Allahu lakum ayatihi laAAallakum tashkuroona 
Allâh will not punish you for what is uninentional in your oaths, but He will punish you for your 
deliberate oaths; for its expiation (a deliberate oath) feed ten Masâkin (poor persons), on a scale 
of the average of that with which you feed your own families; or clothe them; or manumit a 
slave. But whosoever cannot afford (that), then he should fast for three days. That is the expiation 
for the oaths when you have sworn

[]
. And protect your oaths (i.e. do not swear much)

[]
. Thus 

Allâh make clear to you His Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) that 
you may be grateful 
 

َٜب ٣َب َٖ أ٣َُ َُٓ٘ٞاْ اَُز٣ِ َٔب آ ْٔشُ اَِٗ  اُْخَ
Ya ayyuha allatheena amanoo innama alkhamru 

O you Who Believe Only  Intoxicants 

٤َْٔغِشُ ُّ َٝا٧َٗصَّبةُ َٝاُْ ْٖ سِجْظٌ َٝا٧َصْلَا ِٓ َِ َٔ  ػَ
waalmaysiru waal-ansabu waal-azlamu rijsun min AAamali 
And game of 

chance 
(gambling) 

And sacrifices  
at altars 

And divining 
arrows 

(are) an 
abomination 

(of) handiwork 

ِٕ ْْ كَبجْزَِ٘جُُٞٙ اُش٤َّْغَب ٌُ َٕ َُؼََِ      رُلِِْذُٞ
alshshaytani faijtanibooh

u 

laAAallaku

m 

tuflihoona   

 (of)  Satan So avoid it So that you 
may 

Attain 
success 
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                              

                     

90. Ya ayyuha allatheena amanoo innama alkhamru waalmaysiru waal-ansabu waal-

azlamu rijsun min AAamali alshshaytani faijtaniboohu laAAallakum tuflihoona 
O you who believe! Intoxicants (all kinds of alcoholic drinks), gambling, AlAnsâb

[]
, and AlAzlâm 

(arrows for seeking luck or decision) are an abomination of Shaitân's (Satan) handiwork. So avoid 
(strictly all) that (abomination) in order that you may be successful 
 

َٔب ُٕ ٣ُش٣ِذُ اَِٗ ُْ ٣ُٞهِغَ إَٔ اُش٤َّْغَب ٌُ َ٘  ث٤َْ
aInnam yureedu nutashshayla an yooqiAAa baynakumu 

Only Wants Satan That He excites Between you 

َٝحَ ْـضَبء اُْؼَذَا ْٔشِ ك٢ِ َٝاُْجَ ٤َْٔغِشِ اُْخَ ْْ َٝاُْ ًُ  ٣ََٝصُّذَ
wataalAAad

a 

dalbaghawa

a 

fee alkhamri waalmaysiri uddakswaya

um 
Enimity And hatred With  Intoxicants And games of 

chance 
(gambling) 

And hinder 
you 

ًْشِ ػَٖ ِٚ رِ ِٖ اُِّ َْ اُصَّلَاحِ َٝػَ َٜ  كَ
AAan ikrith hiaAll waAAani tiaalsslA fahal 

From Remembranc
e 

(of) Allah And from The prayer So will 

َٕ أَٗزُْ ُٜٞ        ُٓ٘زَ
antum muntahoona     

You (be of those) 
who abstain 

    

                          

                         

   

91. Innama yureedu alshshaytanu an yooqiAAa baynakumu alAAadawata waalbaghdaa 

fee alkhamri waalmaysiri wayasuddakum AAan thikri Allahi waAAani alssalati fahal 

antum muntahoona 
Shaitân (Satan) wants only to excite enmity and hatred between you with intoxicants (alcoholic 
drinks) and gambling, and hinder you from the remembrance of Allâh and from As-Salât (the 
prayer). So, will you not then abstain? 
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َٚ َٝأَع٤ِؼُٞاْ ٍَ َٝأَع٤ِؼُٞاْ اُِّ  كَبِٕ َٝادْزَسُٝاْ اُشَعُٞ
WaateeAAo

o 

Allaha waateeAAoo alrrasoola waihtharoo fa-in 

And obey Allah And obey The 
Messenger 

And be aware But if 

ْْ ٤ََُْٞزُ ُٔٞاْ رَ َٔب كَبػَِْ َ٘ ػ٠ََِ أََٗ  اُْجَلَاؽُ بسَعُُِٞ
tawallaytum faiAAlamoo annama AAala rasoolina albalaghu 

You turn 
away 

Then know Only Upon Our 
Messenger 

(is) 
conveyyance 

ُٖ ُٔج٤ِ         اُْ
almubeenu      

Plain      

                    

                  

92. WaateeAAoo Allaha waateeAAoo alrrasoola waihtharoo fa-in tawallaytum 

faiAAlamoo annama AAala rasoolina albalaghu almubeenu 
And obey Allâh and the Messenger (Muhammad SAW), and beware (of even coming near to 

drinking or gambling or AlAnsâb, or AlAzlâm, etc.) and fear Allâh. Then if you turn away, you 
should know that it is Our Messenger's duty to convey (the Message) in the clearest way. 

 

َٖ ػ٠ََِ ٤َُْظَ َُٓ٘ٞاْ اَُز٣ِ ُِِٔٞاْ آ  اُصَّبُِذَبدِ َٝػَ
Laysa AAala allatheena amanoo waAAamilo

o 

alssalihati 

(there is) not On Those who Believed And did Righteous 
deeds 

َٔب جَُ٘بحٌ ُٔٞاْ ك٤ِ  ارَوَٞاْ َٓب اِرَا عَؼِ
junahun feema taAAimoo itha ma ittaqaw 

Sin For what They ate When They fear 
(Allah) 

َُٓ٘ٞاْ ُِِٔٞاْ َٝآ َْ اُصَّبُِذَبدِ َٝػَ َُٓ٘ٞاْ ارَوَٞاْ ثُ  َٝآ
waamanoo waAAamilo

o 

alssalihati thumma ittaqaw waamanoo 

And believe And do Righteous 
deeds 

Then They fear 
(Allah) 

And believe 

َْ ُٚ َٝأَدْغَُ٘ٞاْ وَٞاْارَ ثُ َٖ ٣ُذِتُ َٝاُِّ ُٔذْغ٤ِِ٘    اُْ
thumma ittaqaw waahsanoo waAllahu yuhibbu almuhsineen

a 
Then They fear 

Allah 
Do good And Allah Loves The good-

doers 



 8 

                    

                       

                   

93. Laysa AAala allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati junahun feema taAAimoo 

itha ma ittaqaw waamanoo waAAamiloo alssalihati thumma ittaqaw waamanoo thumma 

ittaqaw waahsanoo waAllahu yuhibbu almuhsineena 
Those who believe and do righteous good deeds, there is no sin on them for what they ate (in the 
past), if they fear Allâh (by keeping away from His forbidden things), and believe and do righteous 
good deeds, and again fear Allâh and believe, and once again fear Allâh and do good deeds with 
Ihsân (perfection). And Allâh loves the gooddoers 

Section 13 

َٜب ٣َب َٖ أ٣َُ َُٓ٘ٞاْ اَُز٣ِ ُْ آ ٌُ َٗ َٞ ُٚ ٤ََُجُِْ  اُِّ
Ya ayyuha allatheena amanoo layabluwann

akumu 

Allahu 

O you Who Believe Surely will try 
you 

Allah 

َٖ ثِش٢َّْءٍ ُٚ اُص٤َّْذِ ِٓ َ٘بُُ ْْ رَ ٌُ ْْ أ٣َْذ٣ِ ٌُ َٓبدُ  َٝسِ
bishay-in mina alssaydi tanaluhu aydeekum warimahuku

m 
With 

something 
Of The game Which can be 

taken 
(by) your 

hands 
And your 

lances 

َْ ُٚ ٤َُِؼَِْ ُٚ َٖٓ اُِّ َـ٤ْتِ ٣َخَبكُ ِٖ ثِبُْ َٔ  كَ
liyaAAlama Allahu man yakhafuhu bialghaybi famani 

So that knows Allah Who Fears Him Unseen Then 
whoever 

ُٚ رَُِيَ ثَؼْذَ اػْزَذَٟ ٌْ ػَزَاةٌ كََِ    أ٤َُِ
iAAtada baAAda thalika falahu AAathabun aleemun 

Transgressed After That For him Torment (is a) painful 

                       

                        

        

94. Ya ayyuha allatheena amanoo layabluwannakumu Allahu bishay-in mina alssaydi 
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tanaluhu aydeekum warimahukum liyaAAlama Allahu man yakhafuhu bialghaybi famani 

iAAtada baAAda thalika falahu AAathabun aleemun 
O you who believe! Allâh will certainly make a trial of you with something in (the matter of) the 
game that is well within reach of your hands and your lances, that Allâh may test who fears Him 
unseen. Then whoever transgresses thereafter, for him there is a painful torment 

 

َٜب ٣َب َٖ أ٣َُ َُٓ٘ٞاْ اَُز٣ِ  رَوْزُُِٞاْ لَا آ
Ya ayyuha allatheena amanoo la Taqtuloo 

O you Who Believe (do) not You kill 

ْْ اُص٤َّْذَ ٌّ َٝأَٗزُ َٖٓ دُشُ َٝ ُٚ ٌُْ هَزََِ ِ٘ٓ 
alssayda waantum hurumun waman qatalahu minkum 

Game When you are In (a state of) 
Ihram 

And 
whosoever 

Killed it Of you 

ِٔذًا َُ كَجَضَاء ُٓزَؼَ ََ َٓب ِٓثْ َٖ هَزَ ِٓ 
mutaAAam

midan 

fajazaon mithlu ma qatala mina 

Intentionally Then penalty 
(is) 

Like What He killed Of 

ِْ ُْ اَُ٘ؼَ ٌُ ِٚ ٣َذْ َٝا ثِ ٍٍ رَ ْْ ػَذْ ٌُ ِ٘ٓ 
alnnaAAami yahkumu bihi thawa AAadlin minkum 

Cattle Judged by Two just men Among you 

ٌَؼْجَخِ ثَبُِؾَ َٛذ٣ًْب ْٝ اُْ ُّ ًَلَبسَحٌ أَ  عَؼَب
hadyan baligha alkaAAbati aw kaffaratun taAAamu 

An offering Brought To the Ka’bah Or Expiation Feeding 

َٖ ٤ًِ ٍُ أَٝ َٓغَب ًٓب رَُِيَ ػَذْ  ٤َُِزُٝمَ ص٤َِب
masakeena aw AAadlu thalika siyaman liyathooqa 

(of) needy Or Equivalent (to) that Fasting So that he 
tastes 

ٍَ ِٙ َٝثَب ْٓشِ ُٚ ػَلَب أَ َٔب اُِّ  عََِق ػَ
wabala amrihi AAafa Allahu AAamma salafa 

And grieves (of) his deed Pardoned Allah What Passed 

ْٖ َٓ ُْ ػَبدَ َٝ ُٚ ك٤ََ٘زَوِ ُٚ اُِّ ْ٘ ِٓ ُٚ  َٝاُِّ
waman AAada fayantaqimu Allahu minhu waAllahu 
But who Repeated (it) Will take 

retribution 
Allah From him And allah 

ٍّ رُٝ ػَض٣ِضٌ ْٗزِوَب       ا

Aaazeezun thoo intiqamin    
(is) Al-Mighty Lord of Retribution    

                       

                             
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                              

                           

             

95. Ya ayyuha allatheena amanoo la taqtuloo alssayda waantum hurumun waman 

qatalahu minkum mutaAAammidan fajazaon mithlu ma qatala mina alnnaAAami 

yahkumu bihi thawa AAadlin minkum hadyan baligha alkaAAbati aw kaffaratun 

taAAamu masakeena aw AAadlu thalika siyaman liyathooqa wabala amrihi AAafa 

Allahu AAamma salafa waman AAada fayantaqimu Allahu minhu waAllahu AAazeezun 

thoo intiqamin 
O you who believe! Kill not game while you are in a state of Ihrâm for Hajj or 'Umrah (pilgrimage), 
and whosoever of you kills it intentionally, the penalty is an offering, brought to the Ka'bah, of an 
eatable animal (i.e. sheep, goat, cow, etc.) equivalent to the one he killed, as adjudged by two 
just men among you; or, for expiation, he should feed Masâkin (poor persons), or its equivalent in 
Saum (fasting), that he may taste the heaviness (punishment) of his deed. Allâh has forgiven 
what is past, but whosoever commits it again, Allâh will take retribution from him. And Allâh is All-
Mighty, All-Able of Retribution 
 

ََ ْْ أُدِ ٌُ ُٚ اُْجَذْشِ ص٤َْذُ َُ ُٓ  َٓزَبػًب َٝعَؼَب
Ohilla lakum saydu albahri wataAAamu

hu 

mataAAan 

Is lawful To you Game (of) water And its eating As provision 

ْْ ٌُ َّ َُِِٝغ٤ََبسَحِ َُ ْْ َٝدُشِ ٌُ  اُْجَشِ ص٤َْذُ ػ٤ََِْ
lakum walilssayyar

ati 

wahurrima AAalaykum saydu albarri 

For you And for 
travelers 

But is 
forbidden 

To you Hunting On land 

ْْ َٓب ْٓزُ ًٓب دُ َٚ َٝارَوُٞاْ دُشُ  اَُز١َِ اُِّ
ma dumtum huruman waittaqoo Allaha allathee 

While you are In a state of 
Ihram 

And fear Allah Whom 

ِٚ َٕرُ ا٤َُِْ        ذْشَّشُٝ
ilayhi tuhsharoona     

To (Him) You shall be 
gathered 

    

                       
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                     

    

96. Ohilla lakum saydu albahri wataAAamuhu mataAAan lakum walilssayyarati 

wahurrima AAalaykum saydu albarri ma dumtum huruman waittaqoo Allaha allathee 

ilayhi tuhsharoona 
Lawful to you is (the pursuit of) watergame and its use for food - for the benefit of yourselves and 
those who travel, but forbidden is (the pursuit of) landgame as long as you are in a state of Ihrâm 
(for Hajj or 'Umrah). And fear Allâh to Whom you shall be gathered back. 

 

ََ ُٚ جَؼَ ٌَؼْجَخَ اُِّ َّ اُْج٤َْذَ اُْ ًٓب اُْذَشَا  ه٤َِب
JaAAala Allahu alkaAAbata albayta alharama qiyaman 

Has made Allah The Ka’bah House The Sacred An 
establishment 

ْٜشَ َُِِ٘بطِ َّ َٝاُشَّ َٜذ١َْ اُْذَشَا  رَُِيَ َٝاُْوَلَائِذَ َٝاُْ
lilnnasi waalshshahr

a 

alharama waalhadya waalqala-ida thalika 

For people And month The sacred And animals 
of offerings 

And (their) 
collars 

(all) this 

ُٔٞاْ َٕ ُِزَؼَِْ َٚ أَ ُْ اُِّ  ك٢ِ َٓب ٣َؼَِْ
litaAAlamoo anna Allaha yaAAlamu ma fee 

So that you 
may know 

That Allah Knows What (is) in 

َٝادِ َٔب َٓب اُغَ َٕ ا٧َسْضِ ك٢ِ َٝ َٚ َٝأَ  اُِّ
alssamawati wama fee al-ardi waanna Allaha 
The heavens And what (is) in The earth And that  Allah 

َِ ٌُ ٌْ ش٢َْءٍ ثِ       ػ٤َِِ

bikulli shay-in AAaleemun    
Of every Thing (is) All-

Knower 
   

                            

                             

             

97. JaAAala Allahu alkaAAbata albayta alharama qiyaman lilnnasi waalshshahra 

alharama waalhadya waalqala-ida thalika litaAAlamoo anna Allaha yaAAlamu ma fee 
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alssamawati wama fee al-ardi waanna Allaha bikulli shay-in AAaleemun 
Allâh has made the Ka'bah, the Sacred House, an asylum of security and Hajj and 'Umrah 
(pilgrimage) for mankind, and also the Sacred Month and the animals of offerings and the 
garlanded (people or animals, etc. marked with the garlands on their necks made from the outer 
part of the stem of the Makkah trees for their security), that you may know that Allâh has 
knowledge of all that is in the heavens and all that is in the earth, and that Allâh is the AllKnower 
of each and everything. 

 

ُٔٞاْ َٕ اػَِْ َٚ أَ َٕ اُْؼِوَبةِ شَذ٣ِذُ اُِّ  َٝأَ
IAAlamoo anna Allaha shadeedu alAAiqabi waanna 

Know That Allah (is) Severe (in) 
punishment 

And that 

َٚ ٌْ ؿَلُٞسٌ اُِّ       سَد٤ِ

Allaha ghafoorun raheemun    
Allah (is) All-

Forgiving 
Most Merciful    

                     

98. IAAlamoo anna Allaha shadeedu alAAiqabi waanna Allaha ghafoorun raheemun 
Know that Allâh is Severe in punishment and that Allâh is OftForgiving, Most Merciful. 
 

ٍِ ػ٠ََِ َٓب ُٚ اُْجَلَاؽُ اِلَا اُشَعُٞ  َٝاُِّ
Ma AAala alrrasooli illa albalaghu waAllahu 

(is) not On The 
Messenger 

But To convey 
(the 

message) 

And Allah 

ُْ َٕ َٓب ٣َؼَِْ َٓب رُجْذُٝ َٝ َٕ ُٞٔ ٌْزُ     رَ
yaAAlamu ma tubdoona wama taktumoona  

Knows What You reveal And what You conceal  

                            

99. Ma AAala alrrasooli illa albalaghu waAllahu yaAAlamu ma tubdoona wama 

taktumoona 
The Messenger's duty [i.e. Our Messenger Muhammad SAW whom We have sent to you, (O 

mankind)] is but to convey (the Message). And Allâh knows all that you reveal and all that you 
conceal 
 

١ِٞ لَا هَُ ْٞ َٝاُغ٤َِتُ اُْخَج٤ِثُ ٣َغْزَ ََُٝ 
Qul la yastawee alkhabeethu waalttayyibu walaw 
Say (are) not Equal Bad thing And good 

thing 
Even though 

َٚ كَبرَوُٞاْ اُْخَج٤ِثِ ًَثْشَحُ أَػْجَجَيَ  ٣َب اُِّ
aAAjabaka kathratu alkhabeethi faittaqoo Allaha ya 

Fascinates 
you 

Abundance (of) bad 
things 

So fear Allah O  
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٢ُِْٝ ْْ ا٧َُْجَبةِ أُ ٌُ َٕ َُؼََِ      رُلِِْذُٞ

olee al-albabi laAAallaku

m 

tuflihoona   

Men (of) understanding So that you 
may 

succeed   

                       

                 

100. Qul la yastawee alkhabeethu waalttayyibu walaw aAAjabaka kathratu alkhabeethi 

faittaqoo Allaha ya olee al-albabi laAAallakum tuflihoona 
Say (O Muhammad SAW): "Not equal are AlKhabîth (all that is evil and bad as regards things, 

deeds, beliefs, persons, foods, etc.) and AtTaiyib (all that is good as regards things, deeds, 
beliefs, persons, foods, etc.), even though the abundance of Al-Khabîth (evil) may please you." 
So fear Allâh much [(abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden) and 
love Allâh much (perform all kinds of good deeds which He has ordained)], O men of 
understanding in order that you may be successful 

Section 14 

َٜبأَ ٣َب ٣ُ َٖ َُٓ٘ٞاْ اَُز٣ِ  رَغْؤَُُٞاْ لَا آ
Ya ayyuha allatheena amanoo la tas-aloo 

O you Who Believe (do) not You ask 

ْٖ ْْ رُجْذَ إِ أَش٤َْبء ػَ ٌُ َُ ْْ ًُ  رَغُئْ
AAan ashyaa in tubda lakum tasu/kum 
About Things If They are 

made clear 
To you They would 

trouble you 

َٜب رَغْؤَُُٞاْ َٝإِ ْ٘ َٖ ػَ ٍُ د٤ِ َ٘ضَ ٣ُ ُٕ  اُْوُشْآ
wa-in tas-aloo AAanha heena yunazzalu alqur-anu 
And if You will ask About these When Is being 

revealed 
The Qur’an 

ْْ رُجْذَ ٌُ ُٚ ػَلَب َُ َٜب اُِّ ْ٘ ُٚ ػَ  َٝاُِّ
tubda lakum AAafa Allahu AAanha  

They would 
be made 

clear 

To you Has forgiven Allah That Allah 

ٌْ ؿَلُٞسٌ        د٤َِِ

ghafoorun  haleemun     
(is) All-

Forgiving 
All-Forbearing     

                     
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                             

    

101. Ya ayyuha allatheena amanoo la tas-aloo AAan ashyaa in tubda lakum tasu/kum wa-in tas-
aloo AAanha heena yunazzalu alqur-anu tubda lakum AAafa Allahu AAanha waAllahu ghafoorun 
haleemun 

O you who believe! Ask not about things which, if made plain to you, may cause you trouble. But 
if you ask about them while the Qur'ân is being revealed, they will be made plain to you. Allâh has 
forgiven that, and Allâh is OftForgiving, Most Forbearing 

 

َٜب هَذْ ٌّ عَؤََُ ْٞ ْْ ِٖٓ هَ ٌُ َْ هَجِِْ  ثُ
Qad saalaha qawmun min qablikum thumma 

Indeed Asked such 
(questions) 

People Before you Then 

َٜب أَصْجَذُٞاْ َٖ ثِ       ًَبكِش٣ِ
asbahoo biha kafireena    

They became On that 
account 

Disbelievers    

                     

102. Qad saalaha qawmun min qablikum thumma asbahoo biha kafireena 

Before you, a community asked such questions, then on that account they became disbelievers 

 

ََ َٓب ُٚ جَؼَ  َٝلَا ثَذ٤ِشَحٍ ِٖٓ اُِّ
Ma jaAAala Allahu min baheeratin wala 

Neither Has instituted Allah Things like Bahirah Nor 

ٍّ َٝلَا َٝص٤َِِخٍ َٝلَا عَآئِجَخٍ َٖ دَب ٌِ  ََُٝـ
sa-ibatin wala waseelatin wala hamin walakinna 

Saibah Nor Wasilah Nor Ham Nor 

َٖ َٕ ًَلَشُٝاْ اَُز٣ِ ِٚ ػ٠ََِ ٣َلْزَشُٝ ٌَزِةَ اُِّ  اُْ
allatheena kafaroo yaftaroona AAala Allahi alkathiba 
Those who disbelieve invent against Allah A lie 

ْْ ُٛ ًْثَشُ َٕ لَا َٝأَ       ٣َؼْوُِِٞ
waaktharuhu

m 

la yaAAqiloon

a 

   

But most of 
them 

(do) not Understand    

                           
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                        

103. Ma jaAAala Allahu min baheeratin wala sa-ibatin wala waseelatin wala hamin 

walakinna allatheena kafaroo yaftaroona AAala Allahi alkathiba waaktharuhum la 

yaAAqiloona 
Allâh has not instituted things like Bahîrah (a shecamel whose milk was spared for the idols and 
nobody was allowed to milk it) or a Sâ'ibah (a shecamel let loose for free pasture for their false 
gods, e.g. idols, etc., and nothing was allowed to be carried on it), or a Wasîlah (a shecamel set 
free for idols because it has given birth to a shecamel at its first delivery and then again gives 
birth to a shecamel at its second delivery) or a Hâm (a stallioncamel freed from work for their 
idols, after it had finished a number of copulations assigned for it, all these animals were liberated 
in honour of idols as practised by pagan Arabs in the preIslâmic period). But those who disbelieve 
invent lies against Allâh, and most of them have no understanding 
 

ََ َٝاِرَا ْْ ه٤ِ ُٜ ْٞاْ َُ  َٓب ا٠َُِ رَؼَبَُ
Wa-itha qeela lahum taAAalaw ila ma 

And when It is said To them Come To What 

ٍَ ُٚ أَٗضَ ٍِ ٠َٝاَُِ اُِّ  دَغْجَُ٘ب هَبُُٞاْ اُشَعُٞ
anzala Allahu wa-ila alrrasooli qaloo hasbuna 

Has revealed Allah And to The 
Messenger 

They say Suffices us 

ِٚ َٝجَذَْٗب َٓب ْٞ آثَبءَٗب ػ٤ََِْ ََُٝ َٕ أَ  ًَب
ma wajadna AAalayhi abaana awa law kana 

What We found Upon it Our 
forefathers 

Evern though Did 

ْْ ُٛ َٕ لَا آثَبإُ ُٞٔ َٕ َٝلَا ش٤َْئًب ٣َؼَِْ ْٜزَذُٝ ٣َ   
abaohum la yaAAlamoo

na 

shay-an wala yahtadoona 

Their 
forefathers 

Not Know Anything Nor They had 
guidance 

      

                             

                              

      

104. Wa-itha qeela lahum taAAalaw ila ma anzala Allahu wa-ila alrrasooli qaloo hasbuna 

ma wajadna AAalayhi abaana awa law kana abaohum la yaAAlamoona shay-an wala 

yahtadoona 
And when it is said to them: "Come to what Allâh has revealed and unto the Messenger 

(Muhammad SAW for the verdict of that which you have made unlawful)." They say: "Enough for 
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us is that which we found our fathers following," even though their fathers had no knowledge 
whatsoever and no guidance 
 

َٜب ٣َب َٖ أ٣َُ َُٓ٘ٞاْ اَُز٣ِ ْْ آ ٌُ ْْ ػ٤ََِْ ٌُ  أَٗلُغَ
Ya ayyuha allatheena amanoo AAalaykum anfusakum 

O you Who Believe On you (is to 
take care of) 

Your 
ownselves 

ًُْ لَا ََ َٖٓ ٣َضُشُ ْْ اِرَا ضَ ْٛزَذ٣َْزُ  ا
la yadurrukum man dalla itha ihtadaytum 

Will not Harm you Who Goes astray When You are 
guided 

ِٚ ا٠َُِ ْْ اُِّ ٌُ ٤ِٔؼًب َٓشْجِؼُ ٌُْ جَ َ٘جِئُ َٔب ك٤َُ  ثِ
ila Allahi marjiAAuku

m 

jameeAAan fayunabbi-

okum 

bima 

To Allah (is) return of 
you 

All Then He will 
inform you 

Of what 

ْْ َٕ ًُ٘زُ َُِٞٔ        رَؼْ
kuntum taAAmaloon

a 

    

You had been doing     

                      

                         

 

105. Ya ayyuha allatheena amanoo AAalaykum anfusakum la yadurrukum man dalla itha 

ihtadaytum ila Allahi marjiAAukum jameeAAan fayunabbi-okum bima kuntum 

taAAmaloona 
O you who believe! Take care of your ownselves, [do righteous deeds, fear Allâh much (abstain 
from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden) and love Allâh much (perform all 
kinds of good deeds which He has ordained)]. If you follow the right guidance and enjoin what is 
right (Islâmic Monotheism and all that Islâm orders one to do) and forbid what is wrong 
(polytheism, disbelief and all that Islâm has forbidden) no hurt can come to you from those who 
are in error. The return of you all is to Allâh, then He will inform you about (all) that which you 
used to do. 
 

َٜب ٣ِب َٖ أ٣َُ َُٓ٘ٞاْ اَُز٣ِ َٜبدَحُ آ ْْ شَ ٌُ ِ٘  ث٤َْ
Ya ayyuha allatheena amanoo shahadatu baynikum 

O you Who Believe (take) witness Between you 

ُْ دَضَشَ اِرَا ًُ ْٞدُ أَدَذَ َٔ َٖ اُْ َٞص٤َِخِ د٤ِ  اُْ
itha hadara ahadakumu almawtu heena alwasiyyati 

When Approaches Any of you The death While A will 
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(making) 

ِٕ َ٘ب َٝا اثْ ٍٍ رَ ْْ ػَذْ ٌُ ِ٘ٓ ْٝ ِٕ أَ  آخَشَا
ithnani thawa Aaadlin minkum aw akharani 

Tow Just men Among you Or Tow others 

ْٖ ِٓ ْْ ًُ ْٕ ؿ٤َْشِ ْْ اِ ْْ أَٗزُ  ك٢ِ ضَشَثْزُ
min ghayrikum in antum darabtum fee 

From(among) Other than 
you 

If You (you are) 
traveling 

Through 

ٌُْ ا٧َسْضِ ْٞدِ ُٓص٤ِّجَخُ كَؤَصَبثَزْ َٔ َٔب اُْ ُٜ  ِٖٓ رَذْجِغَُٞٗ
al-ardi faasabatkum museebatu almawti tahbisoonah

uma 

min 

The land And befalls 
you 

Calamity (of) the death You detain 
them both 

-- 

ِٕ اُصَّلَاحِ ثَؼْذِ َٔب ِٚ ك٤َُوْغِ ِٕ ثِبُِّ ْْ اِ  اسْرَجْزُ
baAAdi alssalati fayuqsimani biAllahi ini irtabtum 

after The prayer And they 
swear 

By Allah If You doubt 
them 

ِٚ َٗشّْزَش١ِ لَا ً٘ب ثِ َٔ ْٞ ثَ ََُٝ َٕ  ًَب
la nashtaree bihi thamanan walaw kana 

Not We will sell It for A price Even if He is 

ُْ َٝلَا هُشْث٠َ رَا ٌْزُ َٜبدَحَ َٗ ِٚ شَ  اُِّ
tha qurba wala naktumu shahadata Allahi 

A near relative And not We will 
conceal 

Testimony (of) Allah 

َٖ اِرًا اَِٗب ِٔ َُ َٖ ٤ِٔ      ا٥ثِ

inna ithan lamina al-

athimeenav 

  

Indeed we Then (will be) 
among 

The sinners   

                             

                       

                          

                            

                          
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106. Ya ayyuha allatheena amanoo shahadatu baynikum itha hadara ahadakumu almawtu 

heena alwasiyyati ithnani thawa AAadlin minkum aw akharani min ghayrikum in antum 

darabtum fee al-ardi faasabatkum museebatu almawti tahbisoonahuma min baAAdi 

alssalati fayuqsimani biAllahi ini irtabtum la nashtaree bihi thamanan walaw kana tha 

qurba wala naktumu shahadata Allahi inna ithan lamina al-athimeena 
O you who believe! When death approaches any of you, and you make a bequest, then take the 
testimony of two just men of your own folk or two others from outside, if you are travelling through 
the land and the calamity of death befalls you. Detain them both after As-Salât (the prayer), (then) 
if you are in doubt (about their truthfulness), let them both swear by Allâh (saying): "We wish not 
for any worldly gain in this, even though he (the beneficiary) be our near relative. We shall not 
hide Testimony of Allâh, for then indeed we should be of the sinful." 
 

ْٕ َٔب ػ٠ََِ ػُثِشَ كَبِ ُٜ َٗ ًٔب اعْزَذَوَب أَ  اِثْ
Fa-in AAuthira AAala annahuma istahaqqa ithman 

Then if It is discovered That the two Were guilty of Sin 

ِٕ ُٕ كَآخَشَا َٓب َٔب ٣ِوُٞ ُٜ َٓ َٖ َٓوَب ِٓ َٖ  اعْزَذَنَ اَُز٣ِ
faakharani yaqoomani maqamahum

a 

mina allatheena istahaqqa 

Then two 
others 

Shall stand In their place From 
(among) 

Those who -- 

ُْ ِٜ ِٕ ػ٤ََِْ ٤ََُْٝب ِٕ ا٧َ َٔب ِٚ ك٤َُوْغِ َ٘ب ثِبُِّ َٜبدَرُ  أَدَنُ َُشَّ
AAalayhimu al-awlayani fayuqsimani biAllahi lashahadatun

a 

ahaqqu 

Against 
whose right 

(had 
deposed) 

The former 
two 

And they two 
swear 

By Allah (that) our 
testimony (is) 

Truer 

َٔب ِٖٓ ِٜ َٜبدَرِ َٓب شَ َ٘ب َٝ  اِرًا اَِٗب اػْزَذ٣َْ
min shahadatihi

ma 

wama iAAtadayna inna ithan 

Than Testimony of 
the (other) 

two 

And (have) 
not 

We 
transgressed 

Indeed we Then 

َٖ ِٔ َُ َٖ ٤ِٔ        اُظَبُِ
lamina alththalimee

na 

    

(will be) 
among 

The wrong-
doers 

    

                               

                            
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                            

107. Fa-in AAuthira AAala annahuma istahaqqa ithman faakharani yaqoomani 

maqamahuma mina allatheena istahaqqa AAalayhimu al-awlayani fayuqsimani biAllahi 

lashahadatuna ahaqqu min shahadatihima wama iAAtadayna inna ithan lamina 

alththalimeena 
If then it gets known that these two had been guilty of sin, let two others stand forth in their 
places, nearest in kin from among those who claim a lawful right. Let them swear by Allâh 
(saying): "We affirm that our testimony is truer than that of both of them, and that we have not 
trespassed (the truth), for then indeed we should be of the wrongdoers." 

 

َٜبدَحِ ٣َؤْرُٞاْ إَٔ أَد٠َْٗ رَُِيَ  ػ٠ََِ ثِبُشَّ
Thalika adna an ya/too bialshshahad

ati 

AAala 

That (is) Closer That They give Evidence In 

َٜب ِٜ ْٝ َٝجْ ٌٕ رُشَدَ إَٔ ٣َخَبكُٞاْ أَ َٔب  أ٣َْ
wajhiha aw yakhafoo an turadda aymanun 

Its (true) form Or They fear That Will be 
refuted 

(their) oaths 

َٔبِٗ ثَؼْذَ ْْأ٣َْ َٚ َٝارَوُٞا ِٜ َٔؼُٞاْ اُِّ ُٚ َٝاعْ  َٝاُِّ
baAAda aymanihim waittaqoo Allaha waismaAAo

o 

waAllahu 

After Their (others) 
oaths 

So fear Allah And listen And Allah 

ْٜذ١ِ لَا ٣َ َّ ْٞ َٖ اُْوَ      اُْلَبعِو٤ِ
la yahdee alqawma alfasiqeena   

(does) not Guide People transgressors   

                               

                           

       

108. Thalika adna an ya/too bialshshahadati AAala wajhiha aw yakhafoo an turadda 

aymanun baAAda aymanihim waittaqoo Allaha waismaAAoo waAllahu la yahdee 

alqawma alfasiqeena 
That should make it closer (to the fact) that their testimony would be in its true nature and shape 
(and thus accepted), or else they would fear that (other) oaths would be admitted after their 
oaths. And fear Allâh and listen ( with obedience to Him). And Allâh guides not the people who 
are Al-Fâsiqûn (the rebellious and disobedient). 

Section 15 
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َّ ْٞ َٔغُ ٣َ ُٚ ٣َجْ ََ اُِّ ٍُ اُشُعُ  َٓبرَا ك٤ََوُٞ
Yawma yajmaAAu Allahu alrrusula fayaqoolu matha 

On the Day 
(when) 

Will gather Allah The 
Messengers 

And will say What 

ْْ َْ لَا هَبُُٞاْ أُجِجْزُ َ٘ب ػِِْ  اَِٗيَ َُ
ojibtum qaloo la AAilma lana innaka 

Answer you 
were given 

They said No Knowledge We have Verily You 

ُّ أَٗذَ ُـ٤ُٞةِ ػَلَا       اُْ
anta AAallamu alghuyoobi    

Only You (are) All-
Knower 

(of) hidden 
things 

   

                           

        

109. Yawma yajmaAAu Allahu alrrusula fayaqoolu matha ojibtum qaloo la AAilma lana 

innaka anta AAallamu alghuyoobi 
On the Day when Allâh will gather the Messengers together and say to them: "What was the 
response you received (from men to your teaching)? They will say: "We have no knowledge, 

verily, only You are the AllKnower of all that is hidden (or unseen, etc.)." 
 

ٍَ اِرْ ُٚ هَب َٖ ػ٤ِغ٠ ٣َب اُِّ  اثْ
Ith qala Allahu ya AAeesa ibna 

(remember) 
when 

Said Allah O  Jesus Son 

َْ ًُشْ َٓش٣َْ َٔز٢ِ ارْ  َٝاُِذَرِيَ َٝػ٠ََِ ػ٤ََِْيَ ِٗؼْ
maryama othkur niAAmatee AAalayka waAAala walidatika 
(of) Mary Remember My Favour Upon you And upon Your mother 

ُْ اُْوُذُطِ ثِشُٝحِ أ٣ََذرُيَ اِرْ ٌَِِ  اَُ٘بطَ رُ
ith ayyadtuka biroohi alqudusi tukallimu alnnasa 

When I 
strengthened 

you 

With spirit (of) the Holy You speak (to) the 
people 

ْٜذِ ك٢ِ َٔ ْٜلًا اُْ ًَ ْٔزُيَ َٝاِرْ َٝ ٌِزَب ػََِ  ةَاُْ
fee almahdi wakahlan wa-ith AAallamtuk

a 

alkitaba 

In The cradle And (in) 
maturity 

And when I taught you The Book 

َٔخَ ٌْ ْٞسَاحَ َٝاُْذِ ََ َٝاُزَ َٖ رَخُِْنُ َٝاِرْ َٝالِإٗج٤ِ ِٓ 
waalhikmata waalttawrata waal-injeela wa-ith takhluqu mina 

And the 
Wisdom 

And the 
Torah 

And the 
Gospel 

And when You make From 

ِٖ ٤َْٜئَخِ اُغ٤ِ َٜب كَزَ٘لُخُ ثِبِر٢ِْٗ اُغ٤َْشِ ًَ  ك٤ِ
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altteeni kahay-ati alttayri bi-ithnee fatanfukhu feeha 
Clay Like the figure (of) a bird By My Leave And you 

breathe 
Into it 

ُٕ ٌُٞ َٚ َٝرُجْشِةُ ثِبِر٢ِْٗ ع٤َْشًا كَزَ َٔ ًْ  َٝا٧َثْشَصَ ا٧َ
fatakoonu tayran bi-ithnee watubri-o al-akmaha waal-abrasa 

And it 
becomes 

A bird By My Leave And you heal The born 
blind 

And the 
lepers 

َٔٞر٠َ رُخْشِجُ َٝاِرْ ثِبِر٢ِْٗ  َٝاِرْ ثِبِر٢ِْٗ اُْ
bi-ithnee wa-ith tukhriju almawta bi-ithnee wa-ith 

By My Leave And when You raise The dead By My Leave And when 

ََ ث٢َِ٘ ًَلَلْذُ ْْ اِرْ ػَ٘يَ اِعْشَائ٤ِ ُٜ  جِئْزَ
kafaftu banee isra-eela AAanka ith ji/tahum 

I restrained Children (of) Israel From you When You came to 
them 

َ٘بدِ ٍَ ثِبُْج٤َِ َٖ كَوَب ْْ ًَلَشُٝاْ اَُز٣ِ ُٜ ْ٘ ِٓ ْٕ  اِ
bialbayyinat

i 

faqala allatheena kafaroo minhum in 

With clear 
proofs 

And said Those who Disbelieved Among them (is) not 

ٌٖ عِذْشٌ اِلَا َٛـزَا      ُٓج٤ِ
hatha illa sihrun mubeenun   

This But Magic clear   

                    

                            

                       

                        

                          

                       

                
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110. Ith qala Allahu ya AAeesa ibna maryama othkur niAAmatee AAalayka waAAala 

walidatika ith ayyadtuka biroohi alqudusi tukallimu alnnasa fee almahdi wakahlan wa-ith 

AAallamtuka alkitaba waalhikmata waalttawrata waal-injeela wa-ith takhluqu mina 

altteeni kahay-ati alttayri bi-ithnee fatanfukhu feeha fatakoonu tayran bi-ithnee watubri-o 

al-akmaha waal-abrasa bi-ithnee wa-ith tukhriju almawta bi-ithnee wa-ith kafaftu banee 

isra-eela AAanka ith ji/tahum bialbayyinati faqala allatheena kafaroo minhum in hatha 

illa sihrun mubeenun 
(Remember) when Allâh will say (on the Day of Resurrection). "O 'Iesa (Jesus), son of Maryam 
(Mary)! Remember My Favour to you and to your mother when I supported you with RûhulQudus 
[Jibrael (Gabriel)] so that you spoke to the people in the cradle

[]
 and in maturity; and when I 

taught you writing, AlHikmah (the power of understanding), the Taurât (Torah) and the Injeel 
(Gospel); and when you made out of the clay, as it were, the figure of a bird, by My Permission, 
and you breathed into it, and it became a bird by My Permission, and you healed those born 
blind, and the lepers by My Permission, and when you brought forth the dead by My Permission; 
and when I restrained the Children of Israel from you (when they resolved to kill you) since you 
came unto them with clear proofs, and the disbelievers among them said: 'This is nothing but 
evident magic.' " 
 

ْٝد٤َْذُ َٝاِرْ َٖ ا٠َُِ أَ َٞاس٤٣ِِ ْٕ اُْذَ ُِٓ٘ٞاْ أَ  آ
Wa-ith awhaytu ila alhawariyye

ena 

an aminoo 

And when I revealed To The disciples To believe 

َٞاْ َٝثِشَع٢ُُِٞ ث٢ِ ََٓ٘ب هَبُُ َٜذْ آ َ٘ب َٝاشْ  ثِؤََٗ
bee wabirasoole

e 

qaloo amanna waishhad bi-annana 

In Me And My 
Messenger 

They said We believed And bear 
witness 

That we are 

َٕ ُٞٔ         ُٓغِِْ
muslimoona      

Muslims      

                              

           

111. Wa-ith awhaytu ila alhawariyyeena an aminoo bee wabirasoolee qaloo amanna 

waishhad bi-annana muslimoona 
And when I (Allâh) put in the hearts of Al-Hawârîeen (the disciples) [of 'Iesa (Jesus)] to believe in 
Me and My Messenger, they said: "We believe. And bear witness that we are Muslims." 
 

ٍَ اِرْ َٕ هَب َٞاس٣ُِٞ َٖ ػ٤ِغ٠َ ٣َب اُْذَ  اثْ
Ith qala alhawariyyo

ona 

ya AAeesa ibna 

When Said The disciples O  Jesus Son 

َْ َْ َٓش٣َْ ٍَ إَٔ سَثُيَ ٣َغْزَغ٤ِغُ َٛ َ٘ضِ ٣ُ 
maryama hal yastateeAAu rabbuka an yunazzila 
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(of) Mary Does Has power Your Lord To Send down 

َ٘ب َٖ َٓآئِذَحً ػ٤ََِْ َٔبء ِٓ ٍَ اُغَ  ارَوُٞاْ هَب
AAalayna ma-idatan mina alssama-i qala ittaqoo 

To us Table spread From The heaven He said Fear 

َٚ َٖ ًُ٘زُْ إِ اُِّ ٤ِ٘ ِٓ      ُٓئْ
Allaha in kuntum mu/mineena   

Allah If You are Believers   

                    

                          

 

112. Ith qala alhawariyyoona ya AAeesa ibna maryama hal yastateeAAu rabbuka an 

yunazzila AAalayna ma-idatan mina alssama-i qala ittaqoo Allaha in kuntum 

mu/mineena 
(Remember) when Al-Hawârîûn (the disciples) said: "O 'Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary)! Can 
your Lord send down to us a table spread (with food) from heaven?" 'Iesa (Jesus) said: "Fear 
Allâh, if you are indeed believers." 
 

ََ إَٔ ُٗش٣ِذُ هَبُُٞاْ ًُ َٜب َٗؤْ ْ٘ ِٓ َٖ َٔئِ  َٝرَغْ
Qaloo nureedu an na/kula minha watatma-

inna 
They said We wish That We eat Of it And be 

satisfied 

َ٘ب َْ هُُِٞثُ َٗؼَِْ َ٘بصَذَهْ هَذْ إَٔ َٝ َٕ زَ ٌُٞ َٗ َٝ 
quloobuna wanaAAlam

a 

an qad sadaqtana wanakoona 

Our hearts And we know That Indeed You have told 
us the truth 

And we be  

َٜب َٖ ػ٤ََِْ ِٓ َٖ ِٛذ٣ِ       اُشَّب
AAalayha mina alshshahidee

na 

   

On that Witnesses    

                       

          

113. Qaloo nureedu an na/kula minha watatma-inna quloobuna wanaAAlama an qad 
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sadaqtana wanakoona AAalayha mina alshshahideena 
They said: "We wish to eat thereof and to be stronger in Faith, and to know that you have indeed 
told us the truth and that we ourselves be its witnesses." 
 

ٍَ ُٖ ػ٤ِغ٠َ هَب َْ اثْ َْ َٓش٣َْ ُٜ َ٘ب اَُِ  سَثَ
Qala AAeesa ibnu maryama allahumma rabbana 
Said Jesus Son (of) Mary O Allah Our Lord 

ٍْ َ٘ب أَٗضِ َٖ َٓآئِذَحً ػ٤ََِْ َٔبء ِٓ ُٕ اُغَ ٌُٞ  رَ
anzil AAalayna ma-idatan mina alssama-i takoonu 

Send down Upon us A table From The heaven Which will be 

َ٘ب َ٘ب ػ٤ِذاً َُ َُِٝ  ِٓ٘يَ َٝآ٣َخً َٝآخِشَِٗب ُِؤَ
lana AAeedan li-awwalina waakhirina waayatan minka 

For us A festival For first of us And last of us and a sign From You 

َ٘ب َٖ خ٤َْشُ َٝأَٗذَ َٝاسْصُهْ      اُشَاصِه٤ِ
waorzuqna waanta khayru alrraziqeena   
And provide 

us 
sustenance 

And you (are) Best (of) 
sustainers 

  

                           

                         

    

114. Qala AAeesa ibnu maryama allahumma rabbana anzil AAalayna ma-idatan mina 

alssama-i takoonu lana AAeedan li-awwalina waakhirina waayatan minka waorzuqna 

waanta khayru alrraziqeena 
'Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), said: "O Allâh, our Lord! Send us from heaven a table 
spread (with food) that there may be for us - for the first and the last of us - a festival and a sign 
from You; and provide us sustenance, for You are the Best of sustainers." 
 

ٍَ ُٚ هَب َٜب ا٢ِِٗ اُِّ َ٘ضُُِ ُٓ ْْ ٌُ َٖٔ ػ٤ََِْ  كَ
Qala Allahu innee munazziluha AAalaykum faman 
Said Allah Verily I (will) Send it down To you But whoever 

ٌْلُشْ ْْ ثَؼْذُ ٣َ ٌُ ُٚ كَب٢ِِٗ ِٓ٘  ػَزَاثًب أُػَزِثُ
yakfur baAAdu minkum fa-innee oAAaththibu

hu 

AAathaban 

Disbelieves After (that) Among you Then I (will) Punish him (with) a 
torment 

ُٚ لَا َٖ أَدَذًا أُػَزِثُ ِٓ َٖ ٤ِٔ     اُْؼَبَُ
la oAAaththibu

hu 

ahadan mina alAAalamee

na 
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Not I shall punish Anyone Of The worlds  

                          

                  

115. Qala Allahu innee munazziluha AAalaykum faman yakfur baAAdu minkum fa-

innee oAAaththibuhu AAathaban la oAAaththibuhu ahadan mina alAAalameena 
Allâh said: "I am going to send it down unto you, but if any of you after that disbelieves, then I will 
punish him with a torment such as I have not inflicted on anyone among (all) the 'Alamîn 
(mankind and jinns)." 

Section 16 

ٍَ َٝاِرْ ُٚ هَب َٖ ػ٤ِغ٠َ ٣َب اُِّ  اثْ
Wa-ith qala Allahu ya AAeesa ibna 

And 
(remember) 

when 

Said Allah O  Jesus Son 

َْ ٢َِٓ ارَخِز٢ُِٗٝ َُِِ٘بطِ هُِذَ أَأَٗذَ َٓش٣َْ  َٝأُ
maryama aanta Qulta lilnnasi ittakhithoon

ee 

waommiya 

(of) Mary Did you Say To people Take me And my 
mother 

ِٖ ٤َْٜ ِٕ ِٖٓ اَُِـ ِٚ دُٝ ٍَ اُِّ  عُجْذَبَٗيَ هَب
ilahayni min Dooni Allahi qala subhanaka 

(as) two gods Beides Allah He will say Glory be to 
you 

ُٕ َٓب ٌُٞ ٢ُِ ٣َ ْٕ ٍَ أَ  َٓب أَهُٞ
ma yakoonu lee an aqoola ma 
Not It was For me That I say What 

ُٚ ًُ٘ذُ إِ ثِذَنٍ ٢ُِ ٤َُْظَ ِْزُ  هُ
laysa lee bihaqqin in kuntu qultuhu 

Had not I Any right If I had Said it 

ُٚ كَوَذْ ْٔزَ ُْ ػَِِ  َٗلْغ٢ِ ك٢ِ َٓب رَؼَِْ
faqad AAalimtahu taAAlamu ma fee nafsee 

Then surely You would 
have known it 

You know What (is) In My soul 

ُْ َٝلَا  اَِٗيَ َٗلْغِيَ ك٢ِ َٓب أَػَِْ
wala aAAlamu ma fee nafsika innaka 

And (do) not I know What (is) In Your Soul Indeed You 

ُّ أَٗذَ ُـ٤ُٞةِ ػَلَا       اُْ

anta AAallamu alghuyoobi    
You are All-Knower Of the hidden 

things 
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                   

                           

                               

                

116. Wa-ith qala Allahu ya AAeesa ibna maryama aanta qulta lilnnasi ittakhithoonee 

waommiya ilahayni min dooni Allahi qala subhanaka ma yakoonu lee an aqoola ma laysa 

lee bihaqqin in kuntu qultuhu faqad AAalimtahu taAAlamu ma fee nafsee wala aAAlamu 

ma fee nafsika innaka anta AAallamu alghuyoobi 
And (remember) when Allâh will say (on the Day of Resurrection): "O 'Iesa (Jesus), son of 
Maryam (Mary)! Did you say unto men: 'Worship me and my mother as two gods besides 
Allâh?' " He will say: "Glory be to You! It was not for me to say what I had no right (to say). Had I 
said such a thing, You would surely have known it. You know what is in my innerself though I do 
not know what is in Yours, truly, You, only You, are the AllKnower of all that is hidden and 
unseen. 

 

ْْ هُِْذُ َٓب ُٜ َٓشْر٢َِ٘ َٓب اِلَا َُ  أَ
Ma qultu lahum illa ma amartanee 

(did) not I say To them Except What You 
commanded 

me 

ِٚ ِٕ ثِ َٚ اػْجُذُٝاْ أَ َْْٝ سَث٢ِ اُِّ ٌُ  سَثَ
bihi ani oAAbudoo Allaha rabbee warabbakum 

(of it) That You worship Allah My Lord And your Lord 

ًُ٘ذُ َٝ ْْ ِٜ ٤ِٜذًا ػ٤ََِْ ْٓذُ َٓب شَ ْْ دُ ِٜ  ك٤ِ
wakuntu AAalayhim shaheedan ma dumtu feehim 
And I was Over them A witness Till I remained Among them 

َٔب َٞك٤َْز٢َِ٘ كََِ ْْ اُشَه٤ِتَ أَٗذَ ًُ٘ذَ رَ ِٜ  ػ٤ََِْ
falamma tawaffaytane

e 

kunta anta alrraqeeba AAalayhim 

But when You recalled 
me 

You were Yourself The Watcher Over them 

َِ ػ٠ََِ َٝأَٗذَ ٤ِٜذٌ ش٢َْءٍ ًُ     شَ

waanta AAala kulli shay-in shaheedun  
And You Over Every Thing (are) a 

Witness 
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                          

                        

             

117. Ma qultu lahum illa ma amartanee bihi ani oAAbudoo Allaha rabbee warabbakum 

wakuntu AAalayhim shaheedan ma dumtu feehim falamma tawaffaytanee kunta anta 

alrraqeeba AAalayhim waanta AAala kulli shay-in shaheedun 
"Never did I say to them aught except what You (Allâh) did command me to say: 'Worship Allâh, 
my Lord and your Lord.' And I was a witness over them while I dwelt amongst them, but when 
You took me up, You were the Watcher over them, and You are a Witness to all things. (This is a 
great admonition and warning to the Christians of the whole world). 
 

ْْ إِ ُٜ ْْ رُؼَزِثْ ُٜ َٗ ْـلِشْ َٝإِ ػِجَبدُىَ كَبِ  رَ
In tuAAaththib

hum 

fa-innahum AAibaduka wa-in taghfir 

If You punish 
them 

Verily they 
(are) 

Your slaves And if You forgive 

ْْ ُٜ ُْ اُْؼَض٣ِضُ أَٗذَ كَبَِٗيَ َُ ٤ٌِ     اُْذَ
lahum fa-innaka anta alAAazeezu alhakeemu  
Them Verily You (You) 

(indeed) 
(are) the Al-

Mighty 
The All-Wise  

                        

  

118. In tuAAaththibhum fa-innahum AAibaduka wa-in taghfir lahum fa-innaka anta 

alAAazeezu alhakeemu 
"If You punish them, they are Your slaves, and if You forgive them, verily You, only You are the 
AllMighty, the AllWise

[]
." 

 

ٍَ ُٚ هَب ُّ َٛزَا اُِّ ْٞ َٖ ٣َ٘لَغُ ٣َ  اُصَّبدِه٤ِ
Qala Allahu hatha yawmu yanfaAAu alssadiqeena 
Said Allah This Day Shall profit The truthful 

ْْ ُٜ ْْ صِذْهُ ُٜ َٜب ِٖٓ رَجْش١ِ جََ٘بدٌ َُ  رَذْزِ
sidquhum lahum jannatun tajree min tahtiha 

Their 
truthfulness 

For them 
(are) 

Gardens Flowing Under them 

َٜبسُ ْٗ َٖ ا٧َ َٜب خَبُِذ٣ِ ُٚ سَض٢َِ أَثَذًا ك٤ِ  اُِّ
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al-anharu khalideena feeha abadan radiya Allahu 
The rivers They will 

abide 
In it Forever Is pleased Allah 

ْْ ُٜ ْ٘ ُٚ َٝسَضُٞاْ ػَ ْ٘ ْٞصُ رَُِيَ ػَ    ُْاُْؼَظ٤ِ اُْلَ
AAanhum waradoo AAanhu thalika alfawzu alAAatheem

u 
With them And they are 

pleased 
With Him that (is) Success The Great 

                     

                          

        

119. Qala Allahu hatha yawmu yanfaAAu alssadiqeena sidquhum lahum jannatun tajree 

min tahtiha al-anharu khalideena feeha abadan radiya Allahu AAanhum waradoo 

AAanhu thalika alfawzu alAAatheemu 
Allâh will say: "This is a Day on which the truthful will profit from their truth: theirs are Gardens 
under which rivers flow (in Paradise) - they shall abide therein forever. Allâh is pleased with them 
and they with Him. That is the great success (Paradise). 
 

ِٚ َٝادِ ُِْٓيُ ُِِّ َٔب َٓب َٝا٧َسْضِ اُغَ َٝ َٖ ِٜ  ك٤ِ
Lillahi mulku alssamawati waal-ardi wama feehinna 

For Allah (is) Domination (of) the 
heavens 

And the earth And what (is) In them 

َٞ ُٛ َِ ػ٠ََِ َٝ     هَذ٣ِشٌ ش٢َْءٍ ًُ

wahuwa AAala kulli shay-in qadeerun  
And He Over Every Thing Has power  

                     

  

120. Lillahi mulku alssamawati waal-ardi wama feehinna wahuwa AAala kulli shay-in 

qadeerun 
To Allâh belongs the dominion of the heavens and the earth and all that is therein, and He is Able 

to do all things 
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Period of Revelation 

The whole and complete Surah was revealed at one time during the last year 

of Prophet’s stay at Makkah. It is also reprted that seventy thousand angles 

accompanied Angle Gabril. This Surah was ddictated by the Prophet the 

same evening when it was revealed. 
 

 
 

 
 

 

ْٔذُ ِٚ اُْذَ َٝادِ خََِنَ اَُز١ِ ُِِّ َٔب  َٝا٧َسْضَ اُغَ
Alhamdu lillahi allathee khalaqa alssamawati waal-arda 
The praise 

(is) 
For Allah Who Created The heavens And the earth 

ََ َٔبدِاُظُ َٝجَؼَ َْ َٝاُُ٘ٞسَ ُِ َٖ ثُ  ًَلَشُٝاْ اَُز٣ِ
wajaAAala alththulumat

i 

waalnnoora thumma allatheena kafaroo 

And made The 
darknesses 

And the light Yet Those who Disbelieved 

ِْٜ َٕ ثِشَثِ        ٣َؼْذُُِٞ
birabbihim yaAAdiloon

a 

    

In their Lord They hold 
(others) as 

equal 

    

                       

                  

1. Alhamdu lillahi allathee khalaqa alssamawati waal-arda wajaAAala alththulumati 

waalnnoora thumma allatheena kafaroo birabbihim yaAAdiloona 
All praises and thanks be to Allâh, Who (Alone) created the heavens and the earth, and 
originated the darkness and the light, yet those who disbelieve hold others as equal with their 
Lord. 
 

َٞ ٌُْ اَُز١ِ ُٛ ٍٖ ِٖٓ خََِوَ َْ ع٤ِ  ثُ
Huwa allathee khalaqakum min teenin thumma 

He (it is) Who Created you From Clay Then 

ٌَ أَجَلًا هَض٠َ ٠ًٔ َٝأَجَ ُٙ ُٓغ َْ ػِ٘ذَ  ثُ
qada Ajalan waajalun musamman AAindahu thumma 
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Decreed A term And a term Determined With Him Yet 

ْْ َٕ أَٗزُ ْٔزَشُٝ        رَ
antum tamtaroona     

You doubt     

                         

       

alun musamman ajalan waaj daeenin thumma qatee khalaqakum min th2. Huwa alla

AAindahu thumma antum tamtaroona 
He it is Who has created you from clay, and then has decreed a stated term (for you to die). And 
there is with Him another determined term (for you to be resurrected), yet you doubt (in the 
Resurrection). 
 

ََٝٞ ُٛ ُٚ َٝادِ ك٢ِ اُِّ َٔب  ا٧َسْضِ َٝك٢ِ اُغَ
Wahuwa Allahu fee alssamawati wafee al-ardi 

And He (is) Allah In The heavens And in The earth 

ُْ ْْ ٣َؼَِْ ًُ ْْ عِشَ ًُ ُْ َٝجَٜشَ َٕ َٓب ٣ََٝؼَِْ ٌْغِجُٞ    رَ
yaAAlamu sirrakum wajahrakum wayaAAlam

u 

ma taksiboona 

He knows Your secret And your 
open (deeds) 

And He 
knows 

What You earn 

                      

      

3. Wahuwa Allahu fee alssamawati wafee al-ardi yaAAlamu sirrakum wajahrakum 

wayaAAlamu ma taksiboona 
And He is Allâh (to be worshipped Alone) in the heavens and on the earth, He knows what you 
conceal and what you reveal, and He knows what you earn (good or bad). 
 

َٓب َٝ ِْٜ ْٖ رَؤْر٤ِ ْٖ آ٣َخٍ ِٓ  آ٣َبدِ ِٓ
Wama ta/teehim min ayatin min ayati 

And never Comes to 
them 

A sign From Signs 

ْْ ِٜ َٜب ًَبُٗٞاْ اِلَا سَثِ ْ٘ َٖ ػَ     ُٓؼْشِض٤ِ
rabbihim illa kanoo AAanha muAArideen

a 

 

(of) their Lord But They are From it Turning away  
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                          

4. Wama ta/teehim min ayatin min ayati rabbihim illa kanoo AAanha muAArideena 
And never an Ayah (sign) comes to them from the Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of their Lord, but that they have been turning away from it. 
 

َٔب ثِبُْذَنِ ًَزَثُٞاْ كَوَذْ َُ ْْ ُٛ ْٞفَ جَبء  كَغَ
Faqad kaththaboo bialhaqqi lamma jaahum fasawfa 
Indeed They rejected The truth When It came to 

them 
But soon 

ْْ ِٜ ِٚ ًَبُٗٞاْ َٓب أَٗجَبء ٣َؤْر٤ِ َٕ ثِ ْٜضِئُٞ    ٣َغْزَ
ya/teehim anbao ma kanoo bihi yastahzi-

oona 
Will come to 

them 
News (of) that They used to At it Mock at 

                              

      

5. Faqad kaththaboo bialhaqqi lamma jaahum fasawfa ya/teehim anbao ma kanoo bihi 

yastahzi-oona 
Indeed, they rejected the truth (the Qur'ân and Muhammad SAW)

[]
 when it came to them, but there 

will come to them the news of that (the torment) which they used to mock at. 
 

ْْ ْٝاْ أََُ ْْ ٣َشَ َ٘ب ًَ ٌْ َِْٛ ِْٜ ِٖٓ أَ  هَجِِْ
Alam yaraw kam ahlakna min qablihim 

Did not They see How many We destroyed Before them 

ِٖٓ ٍٕ ْْ هَشْ ُٛ َ٘ب ٌَ  َٓب ا٧َسْضِ ك٢ِ َٓ
min Qarnin……. makkannahu

m 

fee al-ardi ma 

A generation We had 
established 

them 

In The earth Such as 

ْْ َُ ٌِٖ َٔ ُٗ ْْ ٌُ َ٘ب َُ َٔبء َٝأَسْعَِْ ِْٜ اُغَ  ػ٤ََِْ
lam numakkin lakum waarsalna alssamaa AAalayhim 
Not We have 

established 
(for) you And We sent Rain On them 

َ٘ب ِٓذْسَاسًا َٜبسَ َٝجَؼَِْ ْٗ ْْ ِٖٓ رَجْش١ِ ا٧َ ِٜ  رَذْزِ
midraran wajaAAalna al-anhara tajree min tahtihim 

Abundantly And We 
made 

The rivers Flow Under them 

ُْٛ َ٘ب ٌْ َِْٛ ْْ كَؤَ ِٜ َٗب ثِزُُٗٞثِ ْٗشَّؤْ ْْ ِٖٓ َٝأَ ِٛ  هَشًْٗب ثَؼْذِ
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faahlaknahu

m 

bithunoobihi

m 

waansha/na min baAAdihim qarnan 

Then We 
destroyed 

them 

For their sins And We 
raised 

(created) 

After them Generations 

َٖ         آخَش٣ِ
akhareena      

other      

                       

                           

                  

   

6. Alam yaraw kam ahlakna min qablihim min qarnin makkannahum fee al-ardi ma lam 

numakkin lakum waarsalna alssamaa AAalayhim midraran wajaAAalna al-anhara tajree 

min tahtihim faahlaknahum bithunoobihim waansha/na min baAAdihim qarnan 

akhareena 
Have they not seen how many a generation before them We have destroyed whom We had 
established on the earth such as We have not established you? And We poured out on them rain 
from the sky in abundance, and made the rivers flow under them. Yet We destroyed them for their 
sins, and created after them other generations. 
 

ْٞ َ٘ب ََُٝ  هِشْعَبطٍ ك٢ِ ًِزَبثًب ػ٤ََِْيَ َٗضَُْ
Walaw nazzalna AAalayka kitaban fee qirtasin 

And had We sent 
down 

To you A Book 
(written) 

On Paper 

َٔغُُٞٙ ْْ كََِ ِٜ ٍَ ثِؤ٣َْذ٣ِ َٖ َُوَب ْٕ ًَلَشُٝاْ اَُز٣ِ  اِ
falamasoohu bi-aydeehim laqala allatheena kafaroo in 

And they 
would have 

touched it 

With their 
hands 

Would have 
said 

Those who Disbelieved (is) not 

ٌٖ عِذْشٌ اِلَا َٛـزَا      ُٓج٤ِ
hatha illa sihrun mubeenun   

This But Magic Manifest   

                        



 33 

                

7. Walaw nazzalna AAalayka kitaban fee qirtasin falamasoohu bi-aydeehim laqala 

allatheena kafaroo in hatha illa sihrun mubeenun 
And even if We had sent down unto you (O Muhammad SAW) a Message written on paper so that 

they could touch it with their hands, the disbelievers would have said: "This is nothing but obvious 
magic!" 
 

ْٞلا َٝهَبُُٞاْ َُ ٍَ ِٚ أُٗضِ ْٞ ََِٓيٌ ػ٤ََِْ ََُٝ 
Waqaloo lawla onzila AAalayhi malakun walaw 

And they said Why has not 
been 

Sent down To him An angel And had 

َ٘ب ًٌب أَٗضَُْ ْٓشُ َُوُض٢َِ ََِٓ َْ ا٧  لَا ثُ
anzalna malakan laqudiya al-amru thumma la 
We sent 

down 
An angel Would have 

been decided 
The matter (and) then No 

َٕ         ٣ُ٘ظَشُٝ
yuntharoona      
Respite would 
be granted to 

them 

     

                          

   

8. Waqaloo lawla onzila Aaalayhi malakun walaw anzalna malakan laqudiya al-amru 

thumma la yuntharoona 
And they say: “Why has not an angel been sent down to him?” Had We sent down an angel, the 
matter would have been judged at once, and no respite would be granted to them. 
 

ْٞ ََُٝ ُٙ َ٘ب ًٌب جَؼَِْ ََِٓ ُٙ َ٘ب  َََُِٝجَغَْ٘ب سَجُلًا َُجَؼَِْ
Walaw jaAAalnahu malakan lajaAAalnah

u 

rajulan walalabasna 

And had We appointed 
him 

An angel We would 
have made 

him 

A man And We 
would have 

certainly 
caused 

confusion 

ِْٜ ِْجِغُ َٓب ػ٤ََِْ ٣ََٕ ٞ      

Aaalayhim ma yalbisoona    
To them (in) what They are 

(already) 
confused 
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                           

 

9. Walaw jaAAalnahu malakan lajaAAalnahu rajulan walalabasna Aaalayhim ma 

yalbisoona 
And had We appointed him an angel, We indeed would have made him a man, and We would 
have certainly caused them confusion in a matter which they have already covered with confusion 

(i.e. the Message of Prophet Muhammad SAW). 

 

ْٜضِ ََُٝوَذِ ٍَ ةَاعْزُ  كَذَبمَ هَجِِْيَ ِٖٓ ثِشُعُ
Walaqadi istuhzi-a birusulin min qablika fahaqa 

And indeed Were mocked Messenger Before you But 
surrounded 

َٖ ُْٜ عَخِشُٝاْ ثِبَُز٣ِ ْ٘ ِٚ ًَبُٗٞاْ َٓب ِٓ  ثِ
biallatheena sakhiroo minhum ma kanoo bihi 

Those who Scoffed At them What They were At it 

َٕ ْٜضِئُٞ         ٣َغْزَ

yastahzi-

oona 

     

Mocking      

                           

          

10. Walaqadi istuhzi-a birusulin min qablika fahaqa biallatheena sakhiroo minhum ma 

kanoo bihi yastahzi-oona 
And indeed (many) Messengers were mocked before you, but their scoffers were surrounded by 
the very thing that they used to mock at. 

Section 2 

َْ َْ ا٧َسْضِ ك٢ِ ع٤ِشُٝاْ هُ  اٗظُشُٝاْ ثُ
Qul seeroo fee al-ardi thumma onthuroo 
Say Travel In The land And See 

َٕ ٤ًَْقَ َٖ ػَبهِجَخُ ًَب ٌَزِث٤ِ ُٔ      اُْ
kayfa kana AAaqibatu almukaththi

beena 

  

What Was End (of) the 
rejecters 
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                      

 

11. Qul seeroo fee al-ardi thumma onthuroo kayfa kana AAaqibatu almukaththibeena 
Say (O Muhammad SAW): "Travel in the land and see what was the end of those who rejected 

truth." 
 

َٖٔ هَُ َٝادِ ك٢ِ َٓب ُِ َٔب  َٝا٧َسْضِ اُغَ
Qul liman ma fee alssamawati waal-ardi 
Say To whom 

belongs 
What (is) in The heavens And the earth 

ِٚ هَُ ِٚ ػ٠ََِ ًَزَتَ ُِِّ َٔخَ َٗلْغِ  اُشَدْ
qul lillahi kataba AAala nafsihi alrrahmata 
Say To Allah He has 

prescribed 
For Himself The Mercy 

ْْ ٌُ َٔؼََ٘ ٣َِّ ا٠َُِ ٤ََُجْ َٓخِ ْٞ  س٣َْتَ لَا اُْو٤َِب
layajmaAAa

nnakum 

ila yawmi alqiyamati la rayba 

He will gather 
you together 

On Day (of) 
Resurrection 

(there is) no Doubt 

ِٚ َٖ ك٤ِ ْْ خَغِشُٝاْ اَُز٣ِ ُٜ ْْ أَٗلُغَ ُٜ  لَا كَ
feehi allatheena khasiroo anfusahum fahum la 

In it Those who Have ruined 
(destroyed) 

Themselves They Not 

َٕ ُِٞ٘ٓ         ٣ُئْ

yu/minoona      
Will believe      

                           

                           

             

12. Qul liman ma fee alssamawati waal-ardi qul lillahi kataba AAala nafsihi alrrahmata 

layajmaAAannakum ila yawmi alqiyamati la rayba feehi allatheena khasiroo anfusahum 

fahum la yu/minoona 
Say (O Muhammad SAW): "To whom belongs all that is in the heavens and the earth?" Say: "To 

Allâh. He has prescribed Mercy for Himself
[]
. Indeed He will gather you together on the Day of 

Resurrection, about which there is no doubt. Those who destroy themselves will not believe [in 
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Allâh as being the only Ilâh (God), and Muhammad SAW as being one of His Messengers, and in 

Resurrection, etc.]. 
 

ُٚ َٖ َٓب ََُٝ ٌَ َِ ك٢ِ عَ َٜبسِ ا٤َُِْ  َٝاَُ٘
Walahu ma sakana fee allayli waalnnahari 

And to Him 
belongs 

That Existed In The night And the day 

َٞ ُٛ ٤ِٔغُ َٝ ُْ اُغَ       اُْؼ٤َِِ
wahuwa alssameeAA

u 

alAAaleemu    

And he (is) All-
Hearing 

All-Knowing    

                        

13. Walahu ma sakana fee allayli waalnnahari wahuwa alssameeAAu alAAaleemu 
And to Him belongs whatsoever exists in the night and the day, and He is the AllHearing, the All-
Knowing." 
 

َْ ِٚ أَؿ٤َْشَ هُ  كَبعِشِ ٤ًَُِٝب أَرَخِزُ اُِّ
Qul aghayra Allahi attakhithu waliyyan fatiri 
Say (should) other 

than 
Allah I take A guardian (Originator) 

Creator 

َٝادِ َٔب َٞ َٝا٧َسْضِ اُغَ ُٛ َٝ ُْ ُْ َٝلَا ٣ُغْؼِ  ٣ُغْؼَ
alssamawati waal-ardi wahuwa yutAAimu wala yutAAamu 

(of) the 
heavens 

And the earth And (it is) He Who feeds And not He is fed 

َْ ِٓشْدُ ا٢َِِٗ هُ ْٕ أُ َٕ أَ ًُٞ ٍَ أَ َٝ  أَ
qul innee omirtu an akoona awwala 
Say Verily I Have been 

commanded 
That I should be First 

ْٖ َٓ َْ َٖ َٝلَا أَعَِْ ٌَُٗٞ َٖ رَ ِٓ َٖ ٤ًَ ُٔشّْشِ    اُْ
man aslama wala takoonanna mina almushrikee

na 
Who Submitted (to 

Allah) 
And not You should 

be 
Of (among) The 

polytheists 

                         

                      

          
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14. Qul aghayra Allahi attakhithu waliyyan fatiri alssamawati waal-ardi wahuwa 

yutAAimu wala yutAAamu qul innee omirtu an akoona awwala man aslama wala 

takoonanna mina almushrikeena 
Say (O Muhammad SAW): "Shall I take as a Walî (helper, protector, etc.) any other than Allâh, the 

Creator of the heavens and the earth? And it is He Who feeds but is not fed." Say: "Verily, I am 
commanded to be the first of those who submit themselves to Allâh (as Muslims)." And be not 

you (O Muhammad SAW) of the Mushrikûn [polytheists, pagans, idolaters and disbelievers in the 

Oneness of Allâh]. 
 

َْ ْٕ أَخَبفُ ا٢َِِٗ هُ  سَث٢ِ ػَص٤َّْذُ اِ
Qul innee akhafu in AAasaytu rabbee 
Say Surely I Fear If I disobeyed My Lord 

ٍّ ػَزَاةَ ْٞ ٣َ ٍْ       ػَظ٤ِ

AAathaba yawmin AAatheemin    
Torment (of) Day Mighty 

(Awful) 
   

                 

15. Qul innee akhafu in AAasaytu rabbee AAathaba yawmin AAatheemin 
Say: "I fear, if I disobey my Lord, the torment of a Mighty Day." 
 

ُٚ ٣ُصّْشَفْ َٖٓ ْ٘ َٓئِزٍ ػَ ْٞ ُٚ كَوَذْ ٣َ َٔ  سَدِ
Man yusraf AAanhu yawma-ithin faqad rahimahu 
who Is averted torment (of) Day surely He had mercy 

on him 

ْٞصُ َٝرَُِيَ ُٖ اُْلَ ُٔج٤ِ       اُْ

wathalika alfawzu Almubeenu    
And that success (is) the 

manifest 
   

                        

16. Man yusraf AAanhu yawma-ithin faqad rahimahu wathalika alfawzu almubeenu 
Who is averted from (such a torment) on that Day, (Allâh) has surely been Merciful to him. And 
that would be the obvious success 
 

ْٔغَغْيَ َٝإِ ٣َ ُٚ  بشِقًََ كَلَا ثِضُشٍ اُِّ
Wa-in yamsaska Allahu bidurrin fala kashifa 

And if Touches you Allah With affliction Then none Can relieve 

ُٚ َٞ اِلَا َُ ْٔغَغْيَ َٝإِ ُٛ  ثِخ٤َْشٍ ٣َ
lahu illa Huwa wa-in yamsaska bikhayrin 

It But He And if He touches 
you 

With good 

َٞ ُٜ َِ ٠ػََِ كَ     هَذ٣ُشٌ ش٢َْءٍ ًُ
fahuwa AAala kulli shay-in qadeerun  
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Then He Over Every Thing (is) All-
Powerful 

 

                        

            

17. Wa-in yamsaska Allahu bidurrin fala kashifa lahu illa huwa wa-in yamsaska 

bikhayrin fahuwa AAala kulli shay-in qadeerun 
And if Allâh touches you with harm, none can remove it but He, and if He touches you with good, 
then He is Able to do all things 
 

َٞ ُٛ ِٛشُ َٝ ْٞمَ اُْوَب ِٙ كَ َٞ ػِجَبدِ ُٛ َٝ ُْ ٤ٌِ  اُْذَ
Wahuwa alqahiru fawqa AAibadihi wahuwa alhakeemu 

And He (is) 
Omnipotent 

Over His slaves And He (is) All-Wise 

        اُْخَج٤ِشُ
alkhabeeru      

All-Aware      

                

18. Wahuwa alqahiru fawqa AAibadihi wahuwa alhakeemu alkhabeeru 
And He is the Irresistible, above His slaves, and He is the All-Wise, WellAcquainted with all 
things. 
 

َْ ًْجَشُ ش٢َْءٍ أ١َُ هُ َٜبدحً أَ َِ شَ  هُ
Qul ayyu shay-in akbaru shahadatan quli 
Say What Thing (is) the 

greatest 
In evidence Say 

ِٚ ٤ِٜذٌ اُِّ ْْ ث٢ِ٘٤ِْ شَ ٌُ َ٘  ا٢ََُِ َٝأُٝد٢َِ َٝث٤َْ
Allahu shaheedun baynee wabaynaku

m 

waoohiya ilayya 

Allah (is) a Witness Between me And between 
you 

And has been 
revealed 

To me 

ُٕ َٛزَا ًُْ اُْوُشْآ ِٚ ٧ُٗزِسَ َٖٓ ثِ  ثََِؾَ َٝ
hatha alqur-anu li-

onthirakum 

bihi waman balagha 

This Qur’an That I may 
warn you 

With it And 
whosoever 

It may reach 

ْْ ٌُ َ٘ َٕ أَئِ َٜذُٝ َٕ َُزَشّْ ِٚ َٓغَ أَ َٜخً اُِّ  آُِ
a-innakum latashhadoo

na 

anna maAAa Allahi alihatan 

Do you verily Bear witness That With Allah (there are) 
gods 
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َٜذُ لَا هَُ أُخْشَٟ َْ أَشْ َٔب هُ  اَِٗ
okhra qul la ashhadu qul innama 
Other Say (do) not I bear (such) 

a witness 
Say Only 

َٞ ُٛ ٌٚ َٔب ثَش١ِءٌ َٝا٢َِِ٘ٗ َٝادِذٌ اَُِـ ِٓ 
huwa ilahun wahidun wa-innanee baree-on mimma 

He (is) God One And indeed I 
am 

Exonerated 
(innocent) 

Of what 

َٕ ًُٞ         رُشّْشِ
tushrikoona      

You associate 
(with Him) 

     

                      

                          

                             

       

19. Qul ayyu shay-in akbaru shahadatan quli Allahu shaheedun baynee wabaynakum 

waoohiya ilayya hatha alqur-anu li-onthirakum bihi waman balagha a-innakum 

latashhadoona anna maAAa Allahi alihatan okhra qul la ashhadu qul innama huwa ilahun 

wahidun wa-innanee baree-on mimma tushrikoona 
Say (O Muhammad SAW): "What thing is the most great in witness?" Say: "Allâh (the Most Great!) 

is Witness between me and you; this Qur'ân has been revealed to me that I may therewith warn 
you and whomsoever it may reach. Can you verily bear witness that besides Allâh there are other 
alihâ (gods)?" Say "I bear no (such) witness!" Say: "But in truth He (Allâh) is the only one Ilâh 
(God). And truly I am innocent of what you join in worship with Him." 
 

َٖ ُْ اَُز٣ِ ُٛ َ٘ب ٌِزَبةَ آر٤َْ ُٚ اُْ َٔب ٣َؼْشِكَُٞٗ ًَ َٕ  ٣َؼْشِكُٞ
Allatheena ataynahumu alkitaba yaAArifoon

ahu 

kama yaAArifoon

a 
Those whom We gave 

given them 
The Scripture Recognise 

him 
As They 

recognise 

ُْ ُٛ َ٘بء َٖ أَثْ ْْ خَغِشُٝاْ اَُز٣ِ ُٜ ُٜ أَٗلُغَ  لَا ْْكَ
abnaahum allatheena khasiroo anfusahum fahum la 
Their sons (but) those 

who 
Who lost Their 

ownselves 
They Not 

َٕ ُِٞ٘ٓ         ٣ُئْ

yu/minoona      
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They will 
believe 

     

                             

             

20. Allatheena ataynahumu alkitaba yaAArifoonahu kama yaAArifoona abnaahum 

allatheena khasiroo anfusahum fahum la yu/minoona 
Those to whom We have given the Scripture (Jews and Christians) recognize him 

(i.e. Muhammad SAW as a Messenger of Allâh, and they also know that there is no Ilah (God) but 

Allâh and Islâm is Allâh's Religion), as they recognize their own sons. Those who destroy 
themselves will not believe

[]
. (Tafsir At-Tabarî) 

Section 3 

ْٖ َٓ َٝ ُْ ِٖ أَظَِْ َٔ ِٚ ػ٠ََِ اكْزَشَٟ ِٓ  اُِّ
Waman athlamu mimmani iftara AAala Allahi 
And who (is) greater 

wrong-doer 
Than he who Invented Against Allah 

ْٝ ًَزِثًب ِٚ ًَزَةَ أَ ُٚ ثِآ٣َبرِ َٗ  لَا اِ
kathiban aw kaththaba bi-ayatihi innahu la 

A lie Or Rejected His Signs Indeed Not 

َٕ ٣ُلِِْخُ ُٞٔ        اُظَبُِ
yuflihu alththalimoo

na 

    

Will attain 
success 

The wrong-
doers 

    

                         

       

21. Waman athlamu mimmani iftara AAala Allahi kathiban aw kaththaba bi-ayatihi 

innahu la yuflihu alththalimoona 
And who does more wrong than he who invents a lie against Allâh or rejects His Ayât (proofs, 
evidences, verses, lessons, revelations, etc.)? Verily, the Zâlimûn (polytheists and wrongdoers, 
etc.) shall never be successful. 
 

َّ ْٞ ٣ََٝ ْْ ُٛ ٤ِٔؼًب َٗذْشُّشُ َْ جَ ٍُ ثُ َٖ َٗوُٞ  َُِِز٣ِ
Wayawma nahshuruhu

m 

jameeAAan thumma naqoolu lillatheena 

And on Day 
(when) 

We shall 
gather them 

together 

All And (then) We will say To those who 
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ًُٞاْ َٖ أَشْشَ ُْ أ٣َْ ًُ ًَآإُ َٖ شُشَ ْْ اَُز٣ِ َٕرَ ًُ٘زُ ُٞٔ    ضْػُ
ashrakoo ayna shurakaoku

mu 

allatheena kuntum tazAAumoo

na 
Associated 
others with 

Allah 

Where (are) your 
associates 

To whom You used to assert 

                  

      

22. Wayawma nahshuruhum jameeAAan thumma naqoolu lillatheena ashrakoo ayna 

shurakaokumu allatheena kuntum tazAAumoona 
And on the Day when We shall gather them all together, We shall say to those who joined 
partners in worship (with Us): "Where are your partners (false deities) whom you used to assert 
(as partners in worship with Allâh)?" 
 

َْ ْْ ثُ َُ ٌُٖ ْْ رَ ُٜ َ٘زُ  إَٔ اِلَا كِزْ
Thumma lam takun fitnatuhum illa an 

Then Not Will be Their mischief But That 

ِٚ هَبُُٞاْ َ٘ب َٝاُِّ َٖ ًَُ٘ب َٓب سَثِ ٤ًِ    ُٓشّْشِ

qaloo waAllahi rabbina ma kunna Mushrikeen

a 
They said 
(will say) 

By Allah Our Lord Not We were polytheists 

                      

23. Thumma lam takun fitnatuhum illa an qaloo waAllahi rabbina ma kunna mushrikeena 
There will then be (left) no Fitnah (excuses or statements or arguments) for them but to say: "By 
Allâh, our Lord, we were not those who joined others in worship with Allâh." 
 

ْْ ػ٠ََِ ًَزَثُٞاْ ٤ًَْقَ اٗظُشْ ِٜ ََ أَٗلُغِ  َٝضَ
Onthur kayfa kathaboo AAala anfusihim wadalla 

Look How They have 
lied 

Against Themselves And have 
forsaken 

ُْٜ ْ٘ َٕ ًَبُٗٞاْ َٓب ػَ      ٣َلْزَشُٝ
AAanhum ma kanoo yaftaroona   

Them What They used to invent   

                     

24. Onthur kayfa kathaboo AAala anfusihim wadalla AAanhum ma kanoo yaftaroona 
Look! How they lie against themselves! But the (lie) which they invented will disappear from them. 
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ُْٜ ْ٘ ِٓ ِٔغُ َٖٓ َٝ َ٘ب ا٤َُِْيَ ٣َغْزَ  ػ٠ََِ َٝجَؼَِْ
Waminhum man yastamiAAu ilayka wajaAAalna AAala 
And among 
them (are) 

Those who Listen To you But We have 
cast 

Over 

ْْ ِٜ ًَِ٘خً هُُِٞثِ ُُٜٞٙ إَٔ أَ ْْ َٝك٢ِ ٣َلْوَ ِٜ  آرَاِٗ
quloobihim akinnatan an yafqahoohu wafee athanihim 
Their hearts Veils That They could 

understand it 
And in Their ears (is) 

ْٝاْ َٝإِ َٝهْشًا ََ ٣َشَ  لَا آ٣َخٍ ًُ
waqran wa-in yaraw kulla ayatin la 

Heaviness 
deafness 

And if They see Every Sign Not 

ُِٓ٘ٞاْ َٜب ٣ُئْ  ٣ُجَبدَُُِٞٗيَ آإُٝىَجَ اِرَا دَز٠َ ثِ
yu/minoo biha hatta itha jaooka yujadiloonak

a 
They will 

believe 
In it So much that When They come to 

you 
To argue with 

you 

ٍُ َٖ ٣َوُٞ ْٕ ًَلَشُٝاْ اَُز٣ِ  اِلَا َٛزَا اِ
yaqoolu allatheena kafaroo in hatha illa 

Say Those who Disbelieve (is) not This But 

َٖ أَعَبع٤ِشُ ٤َُِٝ        ا٧َ
asateeru al-

awwaleena 

    

Tales (of) the 
ancients 

    

                              

                            

                          

25. Waminhum man yastamiAAu ilayka wajaAAalna AAala quloobihim akinnatan an 

yafqahoohu wafee athanihim waqran wa-in yaraw kulla ayatin la yu/minoo biha hatta itha 

jaooka yujadiloonaka yaqoolu allatheena kafaroo in hatha illa asateeru al-awwaleena 
And of them there are some who listen to you; but We have set veils on their hearts, so they 
understand it not, and deafness in their ears; if they see every one of the Ayât (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) they will not believe therein; to the point that when they 
come to you to argue with you, the disbelievers say: "These are nothing but tales of the men of 
old." 
 

ْْ ُٛ َٝ َٕ ْٞ َٜ ْ٘ ٣َ ُٚ ْ٘ َٕ ػَ ْٝ ْ٘ؤَ ٣ََٝ ُٚ ْ٘  َٝإِ ػَ
Wahum yanhawna AAanhu wayan-awna AAanhu wa-in 
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And they Forbid 
(others) 

From him And they 
(themselves) 

keep away 

From him And not 

َٕ ٌُٞ ِِْٜ ْْ اِلَا ٣ُ ُٜ َٓب أَٗلُغَ َٝ َٕ     ٣َشّْؼُشُٝ

yuhlikoona illa anfusahum wama yashAAuroo

na 

 

They destroy But Their 
ownselves 

And do not They perceive  

                       

     

26. Wahum yanhawna AAanhu wayan-awna AAanhu wa-in yuhlikoona illa anfusahum 

wama yashAAuroona 
And they prevent others from him (from following Prophet Muhammad SAW) and they themselves 

keep away from him, and (by doing so) they destroy not but their ownselves, yet they perceive (it) 
not. 

 

ْٞ ََُٝ َٟ  اَُ٘بسِ ػ٠ََِ ُٝهِلُٞاْ اِرْ رَشَ
Walaw tara ith wuqifoo AAala alnnari 

And if You could 
see 

When They were 
held 

By The Fire 

ٌَزِةَ َٝلَا ُٗشَدُ ٤َُْزََ٘ب ٣َب كَوَبُُٞاْ ُٗ 
faqaloo ya laytana nuraddu wala nukaththiba 

They said Would that be were send 
back 

Then not We will deny 

َ٘ب ثِآ٣َبدِ َٕ سَثِ ٌُٞ َٗ َٝ َٖ ِٓ َٖ ٤ِ٘ ِٓ ُٔئْ     اُْ
bi-ayati rabbina wanakoona mina almu/mineen

a 

 

Signs Of our Lord And we would 
be 

Among The believers  

                        

              

27. Walaw tara ith wuqifoo AAala alnnari faqaloo ya laytana nuraddu wala nukaththiba 

bi-ayati rabbina wanakoona mina almu/mineena 
If you could but see when they will be held over the (Hell) Fire! They will say: "Would that we 
were but sent back (to the world)! Then we would not deny the Ayât (proofs, evidences, verses, 
lessons, revelations, etc.) of our Lord, and we would be of the believers!" 
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َْ ُْٜ ثَذَا ثَ َٕ ًَبُٗٞاْ َٓب َُ  ٣ُخْلُٞ
Bal bada lahum ma kanoo yukhfoona 
But Became 

manifest 
To them What They used to Conceal 

ِٖٓ َُ ْٞ هَجْ َٔب َُؼَبدُٝاْ سُدُٝاْ ََُٝ ُِ 
min qablu walaw ruddoo laAAadoo lima 

before And if They were 
sent back 

They would 
have reverted 

To what 

ُٜٞاْ ُٗ ُٚ ْ٘ ْْ ػَ ُٜ َٗ َٕ َٝاِ ٌَبرِثُٞ َُ     
nuhoo AAanhu wa-innahum lakathiboona   

They were 
forbidden 

Therefrom And indeed 
they (are) 

The liars   

                           

          

28. Bal bada lahum ma kanoo yukhfoona min qablu walaw ruddoo laAAadoo lima nuhoo 

AAanhu wa-innahum lakathiboona 
Nay, it has become manifest to them what they had been concealing before. But if they were 
returned (to the world), they would certainly revert to that which they were forbidden. And indeed 
they are liars. 
 

ْٕ َٝهَبُُٞاْ َ٘ب اِلَا ٢َِٛ اِ ٤َْٗب د٤ََبرُ  اُذُ
Waqaloo in hiya illa hayatuna alddunya 

And they said (is) not This But Our life (of) the world 

َٓب َٝ ُٖ َٖ َٗذْ َٔجْؼُٞث٤ِ       ثِ
wama nahnu bimabAAoot

heena 

   

And not We (will be) 
resurrected 

   

                       

29. Waqaloo in hiya illa hayatuna alddunya wama nahnu bimabAAootheena 
And they said: "There is no (other life) but our (present) life of this world, and never shall we be 
resurrected (on the Day of Resurrection)." 
 

ْٞ ْْ ػ٠ََِ ُٝهِلُٞاْ اِرْ رَشَٟ ََُٝ ِٜ  سَثِ
Walaw tara ith wuqifoo AAala rabbihim 

And if You (could) 
see 

When They were 
stood 

Before Their Lord 

ٍَ  ث٠ََِ هَبُُٞاْ ثِبُْذَنِ َٛزَا أ٤ََُْظَ هَب
qala alaysa hatha bialhaqqi qaloo bala 
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He said Is not This The truth They said Yes 

َ٘ب ٍَ َٝسَثِ َٔب اُؼَزَاةَ كَزُٝهُٞاْ هَب ْْ ثِ  ًُ٘زُ
warabbina qala fathooqoo alAAathaba bima kuntum 
By our Lord He said Then taste The torment For what You used to 

َٕ ٌْلُشُٝ         رَ
takfuroona      

disbelieve      

                               

                    

30. Walaw tara ith wuqifoo AAala rabbihim qala alaysa hatha bialhaqqi qaloo bala 

warabbina qala fathooqoo alAAathaba bima kuntum takfuroona 
If you could but see when they will be held (brought and made to stand) in front of their Lord! He 
will say: "Is not this (Resurrection and the taking of the accounts) the truth?" They will say: "Yes, 
by our Lord!" He will then say: "So taste you the torment because you used not to believe." 

Section 4 

َٖ خَغِشَ هَذْ ِٚ ثِِِوَبء ًَزَثُٞاْ اَُز٣ِ  اُِّ
Qad khasira allatheena kaththaboo biliqa-i Allahi 

Indeed Suffered loss Those who Denied Meeting with Allah 

ُْ ااِرَ دَز٠َ ُٜ ْـزَخً اُغَبػَخُ جَبءرْ  هَبُُٞاْ ثَ
hatta itha jaat-humu alssaAAatu baghtatan qaloo 
Until When Came to them The Hour Suddenly They said 

َ٘ب ٣َب َٜب كَشَعَْ٘ب َٓب ػ٠ََِ دَغْشَرَ  ك٤ِ
ya hasratana AAala ma farratna feeha 

Alas for us Over What We neglected (in) it 

ْْ ُٛ َٝ َٕ ُِِٞٔ ْْ ٣َذْ ُٛ ْٝصَاسَ ْْ ػ٠ََِ أَ ِٛ ُٜٞسِ  أَلَا ظُ
wahum yahmiloona awzarahum Aaala thuhoorihim ala 

And they Will bear Their burdens On Their backs How 

َٕ َٓب عَبء       ٣َضِسُٝ
saa ma yaziroona    

Evil is What They bear    

                           

                          

             
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31. Qad khasira allatheena kaththaboo biliqa-I Allahi hatta itha jaat-humu alssaAAatu 

baghtatan qaloo ya hasratana Aaala ma farratna feeha wahum yahmiloona awzarahum 

Aaala thuhoorihim ala saa ma yaziroona 
They indeed are losers who denied their Meeting with Allâh

[]
, until all of a sudden, the Hour (signs 

of death) is on them, and they say: “Alas for us that we gave no thought to it,” while they will bear 
their burdens on their backs; and evil indeed are the burdens that they will bear! 
 

َٓب ٤َْٗب اُْذ٤ََبحُ َٝ ٌََُٞٝ َُؼِتٌ اِلَا اُذُ ْٜ 
Wama alhayatu alddunya illa laAAibun walahwun 

And nothing 
(is) 

Life (of) the world But A play And a 
pastime 

(amusement) 

َٖ خ٤َْشٌ ا٥خِشَحُ ََُِٝذَاسُ َٕ َُِِز٣ِ  أَكَلَا ٣َزَوُٞ
walalddaru al-akhirati khayrun lillatheena yattaqoona afala 
And abode (of) the 

Hereafter 
(is) better For those 

who 
Fear (Allah) Will not then 

َٕ         رَؼْوُِِٞ
taAAqiloona      

You 
understand 

     

                         

           

32. Wama alhayatu alddunya illa laAAibun walahwun walalddaru al-akhirati khayrun 

lillatheena yattaqoona afala taAAqiloona 
And the life of this world is nothing but play and amusement. But far better is the house in the 
Hereafter for those who are AlMuttaqûn (the pious – see V.2:2). Will you not then understand? 

 

ُْ هَذْ ُٚ َٗؼَِْ َٗ َٕ اَُز١ِ ٤ََُذْضُُٗيَ اِ  ٣َوُُُٞٞ
Qad naAAlamu innahu layahzunuka allathee yaqooloona 

Indeed We know That it Grieves you What They say 

ْْ ُٜ َٗ ٌَزِثَُٞٗيَ لَا كَبِ ٣ُ َٖ ٌِ ََُٝ َٖ ٤ِٔ  ثِآ٣َبدِ اُظَبُِ
fa-innahum la yukaththibo

onaka 

walakinna alththalimee

na 

bi-ayati 

Verily they Not Reject you But The wrong-
doers 

In Verses 

ِٚ َٕ اُِّ        ٣َجْذَذُٝ

Allahi yajhadoona     
(of) Allah (deny) reject     

                       
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             

33. Qad naAAlamu innahu layahzunuka allathee yaqooloona fa-innahum la 

yukaththiboonaka walakinna alththalimeena bi-ayati Allahi yajhadoona 
We know indeed the grief which their words cause you (O Muhammad SAW): it is not you that 

they deny, but it is the Verses (the Qur’ân) of Allâh that the Zâlimûn (polytheists and wrongdoers) 
deny 
 

ٌَ ًُزِثَذْ ََُٝوَذْ  كَصَّجَشُٝاْ هَجِِْيَ ِٖٓ سُعُ
Walaqad kuththibat rusulun min qablika fasabaroo 

And indeed Were rejected Messengers Before you But they 
endured with 

patience 

ْْ دَز٠َ َٝأُٝرُٝاْ ًُزِثُٞاْ َٓب ػ٠ََِ ُٛ  أَرَب
AAala ma kuththiboo waoothoo hatta atahum 

-- that They were 
rejected 

And they 
were hurt 

Till Reached 
them 

ٍَ َٝلَا َٗصّْشَُٗب َٔبدِ ُٓجَذِ ٌَِِ ُِ ِٚ  ََُٝوذْ اُِّ
nasruna wala mubaddila likalimati Allahi walaqad 
Our Help And (there is) 

none 
Who can alter Words (of) Allah And surely 

َٖ َٗجَبِ ِٖٓ جَبءىَ ُٔشْع٤َِِ      اُْ
jaaka min naba-i almursaleen

a 

  

They came to 
you 

news (of) the 
Messengers 

  

                        

                         

      

34. Walaqad kuththibat rusulun min qablika fasabaroo AAala ma kuththiboo waoothoo 

hatta atahum nasruna wala mubaddila likalimati Allahi walaqad jaaka min naba-i 

almursaleena 
Verily, (many) Messengers were denied before you (O Muhammad SAW), but with patience they 

bore the denial, and they were hurt, till Our Help reached them, and none can alter the Words 
(Decisions) of Allâh. Surely there has reached you the information (news) about the Messengers 
(before you). 

 

َٕ َٝإِ ْْ ػ٤ََِْيَ ًَجُشَ ًَب ُٜ ِٕ اِػْشَاضُ  كَبِ
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Wa-in kana kabura AAalayka iAAraduhu

m 

fa-ini 

And if Is Hard On you Their 
aversion 

Then if 

ِـ٢َ إَٔ اعْزَغَؼْذَ  ا٧َسْضِ ك٢ِ َٗلَوًب رَجْزَ
istataAAta an Tabtaghiya nafaqan fee al-ardi 

You can That You seek A tunnel In The ground 

ْٝ ًٔب أَ َٔبء ك٢ِ عَُِ ُْٜ اُغَ  ثِآ٣َخٍ كَزَؤْر٤َِ
aw sullaman fee alssama-i fata/tiyahum bi-ayatin 
Or A ladder To The sky So that you 

bring them 
A sign 

ْٞ ُٚ شَبء ََُٝ ْْ اُِّ ُٜ َٔؼَ ُٜذَٟ ػ٠ََِ َُجَ  اُْ
walaw shaa Allahu lajamaAAah

um 

AAala alhuda 

And had Willed Allah He would 
have 

gathered 
them 

On The guidance 

َٖ كَلَا ٌَُٗٞ َٖ رَ ِٓ َٖ ٤ِِِٛ      اُْجَب
fala takoonanna mina aljahileena   

So do not You be From The ignorant   

                           

                            

                  

35. Wa-in kana kabura AAalayka iAAraduhum fa-ini istataAAta an tabtaghiya nafaqan 

fee al-ardi aw sullaman fee alssama-i fata/tiyahum bi-ayatin walaw shaa Allahu 

lajamaAAahum AAala alhuda fala takoonanna mina aljahileena 
If their aversion (from you, O Muhammad SAW and from that with which you have been sent) is 

hard on you, (and you cannot be patient from their harm to you), then if you were able to seek a 
tunnel in the ground or a ladder to the sky, so that you may bring them a sign (and you cannot do 
it, so be patient). And had Allâh willed, He could have gathered them together (all) unto true 
guidance, so be not you one of those who are Al-Jâhilûn (the ignorant). 

 

َٔب َٖ ٣َغْزَج٤ِتُ اَِٗ َٕ اَُز٣ِ َٔؼُٞ ْٞر٠َ ٣َغْ َٔ ُْ َٝاُْ ُٜ  ٣َجْؼَثُ
Innama yastajeebu allatheena yasmaAAoo

na 

waalmawta yabAAathuh

umu 
Only Respond (those) who Listen And the dead Will raise 

them 

ُٚ َْ اُِّ ِٚ ثُ َٕ ا٤َُِْ      ٣ُشْجَؼُٞ
Allahu thumma ilayhi yurjaAAoon  
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a 
Allah Then To Him They will be 

returned 
  

                              

    

36. Innama yastajeebu allatheena yasmaAAoona waalmawta yabAAathuhumu Allahu 

thumma ilayhi yurjaAAoona 
It is only those who listen (to the Message of Prophet Muhammad SAW), will respond (benefit from 

it), but as for the dead (disbelievers), Allâh will raise them up, then to Him they will be returned 
(for their recompense). 
 

ْٞلَا َٝهَبُُٞاْ َُ ٍَ ِٚ ُٗضِ  ِٖٓ آ٣َخٌ ػ٤ََِْ
Waqaloo lawla nuzzila Aaalayhi ayatun min 

And they said Why not Has been 
sent down 

To him A sign From 

ِٚ َْ سَثِ َٕ هُ َٚ اِ  ػ٠ََِ هَبدِسٌ اُِّ
rabbihi qul inna Allaha qadirun AAala 

His Lord Say Indeed Allah Has power over 

ٍٍ إَٔ َ٘ضِ َٖ آ٣َخً ٣ُ ٌِ ْْ ََُٝـ ُٛ ًْثَشَ  لَا أَ
an yunazzila ayatan walakinna aktharahum la 

That He sends 
down 

A sign But Most of them Do not 

َٕ ُٞٔ         ٣َؼَِْ
yaAAlamoo

na 

     

know      

                            

               

37. Waqaloo lawla nuzzila AAalayhi ayatun min rabbihi qul inna Allaha qadirun AAala 

an yunazzila ayatan walakinna aktharahum la yaAAlamoona 
And they said: "Why is not a sign sent down to him from his Lord?" Say: "Allâh is certainly Able to 
send down a sign, but most of them know not." 
 

َٓب  َٝلَا ا٧َسْضِ ك٢ِ دَآثَخٍ ِٖٓ َٝ
Wama min dabbatin fee al-ardi wala 

And (there is) 
no 

Animal On The earth And no 
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ِٚ ٣َغ٤ِشُ عَبئِشٍ ٌْ اِلَا ثِجََ٘بد٤َْ َٓ ٌُْ أُ ْٓثَبُُ  أَ
Ta-irin Yateeru bijanahayhi illa omamun amthalukum 

Bird That flies With its two 
wings 

But (are) Communities Like you 

ٌِزَبةِ ك٢ِ كَشَعَْ٘ب َٓب  ش٢َْءٍ ِٖٓ اُ
ma farratna fee alkitabi min shay-in 

(did) not We neglect In The Book Any thing 

َْ ْْ ا٠َُِ ثُ ِٜ َٕ سَثِ      ٣ُذْشَّشُٝ
thumma ila rabbihim yuhsharoona   

Then To Their Lord They shall be 
gathered 

  

                             

                         

38. Wama min dabbatin fee al-ardi wala ta-irin yateeru bijanahayhi illa omamun 

amthalukum ma farratna fee alkitabi min shay-in thumma ila rabbihim yuhsharoona 
There is not a moving (living) creature on earth, nor a bird that flies with its two wings, but are 
communities like you. We have neglected nothing in the Book, then unto their Lord they (all) shall 
be gathered. 
 

َٖ َ٘ب ًَزَثُٞاْ َٝاَُز٣ِ ٌْ ثِآ٣َبرِ ٌْ صُ ٌْ  ك٢ِ َٝثُ
Waallatheen

a 

kaththaboo bi-ayatina summun wabukmun fee 

And those 
who 

Rejected Our Signs (are) deaf And dumb In 

َٔبدِ ُٚ شَّب٣َِ َٖٓ اُظُُِ ُٚ اُِّ ِْ َٖٓ ٣ُضِِْ َٝ 
alththulumat

i 

man yasha-i Allahu yudlilhu waman 

The darkness Whom Wills Allah Lets go astray And whom 

ُٚ ٣َشَّؤْ ٍْ صِشَاطٍ ػ٠ََِ ٣َجْؼَِْ     ُٓغْزَو٤ِ
yasha/ yajAAalhu AAala siratin mustaqeemi

n 

 

Wills Sets him On Path straight  

                          

               

39. Waallatheena kaththaboo bi-ayatina summun wabukmun fee alththulumati man 

yasha-i Allahu yudlilhu waman yasha/ yajAAalhu AAala siratin mustaqeemin 
Those who reject Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) are deaf 
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and dumb in darkness. Allâh sends astray whom He wills and He guides on the Straight Path 
whom He wills. 
 

َْ ٌُْ هُ ْٕ أَسَأ٣َْزُ ْْ اِ ًُ ِٚ ػَزَاةُ أَرَب  اُِّ
Qul araaytakum in atakum AAathabu Allahi 
Say What do you 

think 
If Comes to you Torment (of) Allah 

ْٝ ُْ أَ ٌُ ِٚ أَؿ٤َْشَ اُغَبػَخُ أَرَزْ َٕ اُِّ  رَذْػُٞ
aw atatkumu alssaAAatu aghayra Allahi tadAAoona 
Or Came to you The (last) 

Hour 
Do other than Allah You call 

ْْ إِ َٖ ًُ٘زُ       صَبدِه٤ِ

in kuntum sadiqeena    
If You are truthful    

                    

         

40. Qul araaytakum in atakum AAathabu Allahi aw atatkumu alssaAAatu aghayra Allahi 

tadAAoona in kuntum sadiqeena 
Say (O Muhammad SAW): "Tell me if Allâh's Torment comes upon you, or the Hour comes upon 

you, would you then call upon any one other than Allâh? (Reply) if you are truthful!" 
 

َْ ُٙ ثَ َٕ ا٣َِب ٌْشِّقُ رَذْػُٞ َٕ َٓب ك٤ََ  رَذْػُٞ
Bal iyyahu tadAAoona fayakshifu ma tadAAoona 
But To Him You call And He 

removes 
(the distress) 

for which 
You had 

called 

ِٚ ْٕ ا٤َُِْ َٕ شَبء اِ ْٞ َٕ َٓب َٝرَ٘غَ ًُٞ    رُشّْشِ

ilayhi in Shaa watansawna ma tushrikoona 
Upon Him If He willed And you 

forget 
Whatever You had 

associated 
(with) Allah 

                       

   

41. Bal iyyahu tadAAoona fayakshifu ma tadAAoona ilayhi in shaa watansawna ma 

tushrikoona 
Nay! To Him Alone you call, and, if He will, He would remove that (distress) for which you call 
upon Him, and you forget at that time whatever partners you joined with Him (in worship)! 

Section 5 
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ٍْ ا٠َُِ أَسْعََِ٘ب ََُٝوَذْ َٓ  هَجِِْيَ ِٖٓ أُ
Walaqad arsalna ila omamin min qablika 
And verily We sent 

(Messengers) 
To Nations Before you 

ْْ ُٛ َٗب ْْ َٝاُضَشَاء ثِبُْجَؤْعَبء كَؤَخَزْ ُٜ َٕ َُؼََِ     ٣َزَضَشَػُٞ

faakhathnah

um 

bialba/sa-i waalddarra-i laAAallahu

m 

yatadarraAA

oona 

 

And We 
seized them 

With 
misfortune 

And hardship So that they 
may 

(they) humble 
themselves 

 

                         

        

42. Walaqad arsalna ila omamin min qablika faakhathnahum bialba/sa-i waalddarra-i 

laAAallahum yatadarraAAoona 
Verily, We sent (Messengers) to many nations before you (O Muhammad SAW). And We seized 

them with extreme poverty (or loss in wealth) and loss in health with calamities so that they might 
believe with humility. 
 

ْٞلا ْْ اِرْ كََِ ُٛ ٌِٖ رَضَشَػُٞاْ ثَؤْعَُ٘ب جَبء  ََُٝـ
Falawla ith jaahum ba/suna tadarraAAoo walakin 
Why not When Came to them Our disaster 

(torment) 
They 

humbled 
themselves 

But 

ْْهُُِٞثُ هَغَذْ ُٜ َٖ ُْ َٝص٣ََ ُٜ َُ ُٕ  َٓب اُش٤َّْغَب
qasat quloobuhum wazayyana lahumu alshshaytanu ma 

Became 
hardened 

Their hearts And made 
fair-seeming 

To them Satan What 

َٕ ًَبُٗٞاْ َُِٞٔ        ٣َؼْ
kanoo yaAAmaloo

na 

    

They used to do     

                     

            

43. Falawla ith jaahum ba/suna tadarraAAoo walakin qasat quloobuhum wazayyana 

lahumu alshshaytanu ma kanoo yaAAmaloona 
When Our Torment reached them, why then did they not believe with humility? But their hearts 
became hardened, and Shaitân (Satan) made fairseeming to them that which they used to do. 
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َٔب ًِشُٝاْ َٓب َٗغُٞاْ كََِ ِٚ رُ  كَزَذَْ٘ب ثِ
Falamma nasoo ma thukkiroo bihi fatahna 

So when They forgot What They had 
been 

reminded 

Therewith We opened 

ْْ ِٜ َٞاةَ ػ٤ََِْ َِ أَثْ  اِرَا دَز٠َ ش٢َْءٍ ًُ
AAalayhim abwaba kulli shay-in hatta itha 

To them Gates (of) every Thing Until When 

َٔب كَشِدُٞاْ ُْٛ أُٝرُٞاْ ثِ ْـزَخً أَخَزَْٗب  كَبِرَا ثَ
farihoo bima ootoo akhathnahu

m 

baghtatan fa-itha 

They rejoice In what They had 
been granted 

We seized 
them 

Suddenly And then 

ُْٛ َٕ        ُٓجِِْغُٞ
hum mublisoona     
They They were 

plunged in 
despair 

    

                         

                       

44. Falamma nasoo ma thukkiroo bihi fatahna AAalayhim abwaba kulli shay-in hatta itha 

farihoo bima ootoo akhathnahum baghtatan fa-itha hum mublisoona 
So, when they forgot (the warning) with which they had been reminded, We opened to them the 
gates of every (pleasant) thing, until in the midst of their enjoyment in that which they were given, 
all of a sudden, We took them to punishment, and lo! They were plunged into destruction with 
deep regrets and sorrows. 
 

ِّ دَاثِشُ كَوُغِغَ ْٞ َٖ اُْوَ ُٔٞاْ اَُز٣ِ ْٔذُ ظََِ  َٝاُْذَ
FaqutiAAa dabiru alqawmi allatheena thalamoo waalhamdu 

So was cut off Last ramnant (of) the 
people 

Who Did wrong And all praise 

ِٚ َٖ سَةِ ُِِّ ٤ِٔ       اُْؼَبَُ

lillahi rabbi alAAalamee

na 

   

(is) for Allah Lord (of) the 
worlds 

   

                          

45. FaqutiAAa dabiru alqawmi allatheena thalamoo waalhamdu lillahi rabbi 

alAAalameena 
So the roots of the people who did wrong were cut off. And all the praises and thanks be to Allâh, 
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the Lord of the 'Alamîn (mankind, jinns, and all that exists).  

 

َْ ْْ هُ ْٕ أَسَأ٣َْزُ ُٚ أَخَزَ اِ ْْ اُِّ ٌُ ْٔؼَ  عَ
Qul araaytum in akhatha Allahu samAAaku

m 
Say What do you 

think? 
If Took away Allah Your hearing 

ْْ ًُ َْ َٝأَثْصَّبسَ ٌُْ ػ٠ََِ َٝخَزَ ْٖ هُُِٞثِ َٓ ٌٚ  اَُِـ
waabsaraku

m 

wakhatama AAala quloobikum man ilahun 

And your 
sight 

And sealed Up You hearts Who (is) 
(there) 

God 

ِٚ ؿ٤َْشُ ٌُْ اُِّ ِٚ ٣َؤْر٤ِ  ٤ًَْقَ اٗظُشْ ثِ
ghayru Allahi ya/teekum bihi onthur kayfa 

Other than Allah Who could 
restore to you 

These See How 

َْ ا٣َ٥بدِ ُٗصَّشِفُ ْْ ثُ ُٛ َٕ     ٣َصّْذِكُٞ

nusarrifu al-ayati thumma hum yasdifoona  
Variously We 

present 
The signs Yet/then They Turn away  

                    

                    

     

46. Qul araaytum in akhatha Allahu samAAakum waabsarakum wakhatama AAala 

quloobikum man ilahun ghayru Allahi ya/teekum bihi onthur kayfa nusarrifu al-ayati 

thumma hum yasdifoona 
Say (to the disbelievers): "Tell me, if Allâh took away your hearing and your sight, and sealed up 
your hearts, who is there - an ilâh (a god) other than Allâh who could restore them to you?" See 
how variously We explain the Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), 
yet they turn aside. 
 

َْ ْْ هُ ٌُ ْٕ أَسَأ٣َْزَ ْْ اِ ًُ ِٚ ػَزَاةُ أَرَب  اُِّ
Qul araaytakum in atakum AAathabu Allahi 
Say What do you 

think 
If Came to you Torment (of) Allah 

ْـزَخً ْٝ ثَ ْٜشَحً أَ َْ جَ َِْٜيُ َٛ  اِلَا ٣ُ
baghtatan aw jahratan hal yuhlaku illa 
Suddenly Or Openly Shall It destroy Except 

ُّ ْٞ َٕ اُْوَ ُٞٔ        اُظَبُِ
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alqawmu alththalimoo

na 

    

People The wrong-
doers 

    

                     

        

47. Qul araaytakum in atakum AAathabu Allahi baghtatan aw jahratan hal yuhlaku illa 

alqawmu alththalimoona 
Say: "Tell me, if the punishment of Allâh comes to you suddenly (during the night), or openly 
(during the day), will any be destroyed except the Zâlimûn (polytheists and wrong-doing 
people)?" 
 

َٓب َٝ َُ َٖ ُٗشْعِ ُٔشْع٤َِِ َٖ اِلَا اُْ َٖ ُٓجَشِّش٣ِ ُٓ٘زِس٣ِ َٝ 
Wama nursilu almursaleen

a 

illa mubashshire

ena 

wamunthiree

na 
And do not We send The 

Messengers 
But Bearers of 

glad tidings 
And warners 

ْٖ َٔ َٖ كَ َٓ ْٞفٌ كَلَا َٝأَصَِْخَ آ ْْ خَ ِٜ  ػ٤ََِْ
faman amana waaslaha fala khawfun AAalayhim 

So who Believed And mended 
(his life) 

Then no Fear (shall 
be) 

Upon them 

ْْ َٝلَا ُٛ َٕ       ٣َذْضَُٗٞ
wala hum yahzanoona    

Nor They shall grieve    

                       

             

48. Wama nursilu almursaleena illa mubashshireena wamunthireena faman amana 

waaslaha fala khawfun AAalayhim wala hum yahzanoona 
And We send not the Messengers but as givers of glad tidings and as warners. So whosoever 
believes and does righteous good deeds, upon such shall come no fear, nor shall they grieve. 
 

َٖ َ٘ب ًَزَثُٞاْ َٝاَُز٣ِ ُْ ثِآ٣َبرِ ُٜ َٔغُ َٔب اُْؼَزَاةُ ٣َ  ثِ
Waallatheen

a 

kaththaboo bi-ayatina yamassuhum

u 

alAAathabu bima 

But those 
who 

Rejected Our Signs Shall touch 
them 

The torment For what 

َٕ ًَبُٗٞاْ        ٣َلْغُوُٞ
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kanoo yafsuqoona     
They used to transgress     

                          

49. Waallatheena kaththaboo bi-ayatina yamassuhumu alAAathabu bima kanoo 

yafsuqoona 
But those who reject Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), the 

torment will touch them for their disbelief
[]
 (and for their belying the Message of Muhammad SAW). 

[Tafsir Al-Qurtubî]. 

 

ٍُ لَا هَُ ْْ أَهُٞ ٌُ ُٖ ػِ٘ذ١ِ َُ  خَضَآئِ
Qul la aqoolu lakum AAindee khaza-inu 
Say Do not I say To you I have Treasures 

ِٚ ُْ َٝلا اُِّ َـ٤ْتَ أَػَِْ ٍُ َٝلا اُْ  أَهُٞ
Allahi wala aAAlamu alghayba wala aqoolu 

(of) Allah Nor I know The unseen Nor I say 

َُْْ ْٕ ََِٓيٌ ا٢ِِٗ ٌُ  اِلَا أَرَجِغُ اِ
lakum innee malakun in attabiAAu illa 
To you That I am An angel Not I follow But 

َْ ا٢ََُِ ٣ُٞد٠َ َٓب َْ هُ َٛ ١ِٞ  ٣َغْزَ
ma yooha ilayya qul hal yastawee 

What Is revealed To me Say Is It equal 

٠َٔ َٕ أَكَلَا ص٤ِّشَُٝاُْجَ ا٧َػْ ٌَشُٝ      رَزَلَ
al-aAAma waalbaseeru afala tatafakkaroo

na 

  

The blind And the 
seeing 

Will not then You reflect   

                    

                      

                   

50. Qul la aqoolu lakum AAindee khaza-inu Allahi wala aAAlamu alghayba wala aqoolu 

lakum innee malakun in attabiAAu illa ma yooha ilayya qul hal yastawee al-aAAma 

waalbaseeru afala tatafakkaroona 
Say (O Muhammad SAW): "I don't tell you that with me are the treasures of Allâh, nor (that) I know 

the unseen; nor I tell you that I am an angel. I but follow what is revealed to me by inspiration." 
Say: "Are the blind and the one who sees equal? will you not then take thought?" 

Section 6 
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ِٚ َٝأَٗزِسْ َٖ ثِ َٕ اَُز٣ِ  ٣ُذْشَّشُٝاْ إَٔ ٣َخَبكُٞ
Waanthir bihi allatheena yakhafoona an yuhsharoo 
And warn With it Those who Fear That They shall be 

gathered 

ْْ ا٠َُِ ِٜ ُْٜ ٤َُْظَ سَثِ َُ ِٖٓ ِٚ  دُِٝٗ
ila rabbihim laysa Lahum min doonihi 
To Their Lord Not (will be) For them Besides Him 

ْْ شَل٤ِغٌ َٝلَا ٢ٌَُِٝ ُٜ َٕ َُؼََِ     ٣َزَوُٞ
waliyyun wala shafeeAAun laAAallahu

m 

yattaqoona  

A protector Nor An 
intercessor 

So that they 
may 

Fear Allah  

                         

                  

51. Waanthir bihi allatheena yakhafoona an yuhsharoo ila rabbihim laysa lahum min 

doonihi waliyyun wala shafeeAAun laAAallahum yattaqoona 
And warn therewith (the Qur'ân) those who fear that they will be gathered before their Lord, when 
there will be neither a protector nor an intercessor for them besides Him, so that they may fear 
Allâh and keep their duty to Him (by abstaining from committing sins and by doing all kinds of 
good deeds which He has ordained). 

 

َٖ رَغْشُدِ َٝلَا َٕ اَُز٣ِ ُْٜ ٣َذْػُٞ َـذَاحِ سَثَ  ثِبُْ
Wala tatrudi allatheena yadAAoona rabbahum bialghadati 

And do not Turn away those who Invoke Their Lord In the 
morning 

َٕ َٝاُْؼَش٢ِِّ ُٚ ٣ُش٣ِذُٝ َٜ ْٖ ػ٤ََِْيَ َٓب َٝجْ ِٓ 
waalAAashi

yyi 

yureedoona wajhahu ma AAalayka min 

And the 
evening 

Seeking His Face (there is) not On you From 

ِْٜ َٓب ش٢َْءٍ ِٖٓ دِغَبثِ َٝ ْٖ  دِغَبثِيَ ِٓ
hisabihim min shay-in wama min hisabika 

Their account Anything And (there is) 
not 

From Your account 

ِْٜ ْْ ش٢َْءٍ ِٖٓ ػ٤ََِْ ُٛ َٕ كَزَغْشُدَ ٌُٞ َٖ كَزَ ِٓ 
AAalayhim min shay-in fatatrudahu

m 

fatakoona mina 

On them anything That you may 
turn them 

away 

And become Of 

َٖاُظَبُِ ٤ِٔ        

alththalimee     
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na 
The wrong-

doers 
     

                              

                    

            

52. Wala tatrudi allatheena yadAAoona rabbahum bialghadati waalAAashiyyi 

yureedoona wajhahu ma AAalayka min hisabihim min shay-in wama min hisabika 

AAalayhim min shay-in fatatrudahum fatakoona mina alththalimeena 
And turn not away those who invoke their Lord, morning and afternoon seeking His Face. You are 
accountable for them in nothing, and they are accountable for you in nothing, that you may turn 
them away, and thus become of the Zâlimûn (unjust). 

 

ًَزَُِيَ ُْٜ كَزََ٘ب َٝ َٛـئُلاء ٤َُِوُُٞٞاْ ثِجَؼْضٍ ثَؼْضَ  أَ
Wakathalika fatanna baAAdahum bibaAAdin liyaqooloo ahaola-i 

And thus We tried Some of them With others That they 
should say 

Are these the 
ones 

َٖ َٓ ُٚ ِْٜ اُِّ َ٘ب ِٖٓ ػ٤ََِْ ِ٘  أ٤ََُْظَ ث٤َْ
manna Allahu AAalayhim min baynina alaysa 

Has favoured Allah Upon them From Amongst us Does not 

ُٚ َْ اُِّ َٖ ثِؤَػَِْ ًِش٣ِ       ثِبُشَّب

Allahu bi-aAAlama bialshshakir

eena 

   

Allah Know better The thankful 
ones 

   

                    

                    

53. Wakathalika fatanna baAAdahum bibaAAdin liyaqooloo ahaola-i manna Allahu 

AAalayhim min baynina alaysa Allahu bi-aAAlama bialshshakireena 
Thus We have tried some of them with others, that they might say: "Is it these (poor believers) 
that Allâh has favoured from amongst us?" Does not Allâh know best those who are grateful? 
 

َٖ جَبءىَ َٝاِرَا َٕ اَُز٣ِ ُِٞ٘ٓ َ٘ب ٣ُئْ َْ ثِآ٣َبرِ  كَوُ
Wa-itha jaaka allatheena yu/minoona bi-ayatina faqul 

And when Come to you Those who Believe In Our Signs Say 
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ٌّ ْْ عَلَا ٌُ ْْ ًَزَتَ ػ٤ََِْ ٌُ ِٚ ػ٠ََِ سَثُ  َٗلْغِ
salamun AAalaykum kataba rabbukum AAala nafsihi 

Peace Be upon you Has made 
incumbent 

Your Lord Upon Himself 

َٔخَ ُٚ اُشَدْ ََ َٖٓ أََٗ ِٔ ْْ ػَ ٌُ  عُٞءًا ِٓ٘
alrrahmata annahu man AAamila minkum soo-an 
The Mercy So that Any one who Does Of you Evil 

َٜبَُخٍ َْ ثِجَ ِٙ ِٖٓ رَبةَ ثُ  َِخََٝأَصْ ثَؼْذِ
bijahalatin thumma taba min baAAdihi waaslaha 

The 
ignorance 

Then Repents After that And mends 
(his ways) 

ُٚ َٗ ٌْ ؿَلُٞسٌ كَؤَ       سَد٤ِ
faannahu ghafoorun raheemun    

Then surely 
He 

(is) All-
Forgiving 

Most Merciful    

                      

                            

                 

54. Wa-itha jaaka allatheena yu/minoona bi-ayatina faqul salamun AAalaykum kataba 

rabbukum AAala nafsihi alrrahmata annahu man AAamila minkum soo-an bijahalatin 

thumma taba min baAAdihi waaslaha faannahu ghafoorun raheemun 
When those who believe in Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
come to you, say: "Salâmun 'Alaikum" (peace be on you); your Lord has written Mercy for 
Himself, so that, if any of you does evil in ignorance, and thereafter repents and does righteous 
good deeds (by obeying Allâh), then surely, He is OftForgiving, Most Merciful. 
 

ًَزَُِيَ َٝ َُ َٖ ا٣َ٥بدِ ٗلَصِّ َُ َُِٝزَغْزَج٤ِ َٖ عَج٤ِ ٤ِٓ ُٔجْشِ    اُْ
Wakathalika nufassilu al-ayati walitastabee

na 

sabeelu almujrimeen

a 
And thus We explain in 

detail 
The Signs So that 

becomes 
distinct 

Way (of) the 
sinners 

                     

55. Wakathalika nufassilu al-ayati walitastabeena sabeelu almujrimeena 
And thus do We explain the Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in 
detail, that the way of the Mujrimûn (criminals, polytheists, sinners), may become manifest. 

Section 7 
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َْ ٤ِٜذُ ا٢ِِٗ هُ ُٗ ْٕ َٖ أَػْجُذَ أَ  اَُز٣ِ
Qul innee Nuheetu an aAAbuda allatheena 
Say I am Forbidden That I worship Those whom 

َٕ ِٕ ِٖٓ رَذْػُٞ ِٚ دُٝ  لَا هَُ اُِّ
tadAAoona min dooni Allahi qul la 

Call upon (besides) instead of Allah Say Not 

ْْ أَرَجِغُ ًُ َٞاء ْٛ َٓب اِرًا ضََِِْذُ هَذْ أَ َٝ 
attabiAAu ahwaakum qad dalaltu ithan wama 
I will follow Your desires I would go astray Then And (will) not 

َٗبْ َٖ أَ ِٓ َٖ ْٜزَذ٣ِ ُٔ       اُْ
ana mina almuhtadeen

a 

   

I be Of The guided    

                      

                       

56. Qul innee nuheetu an aAAbuda allatheena tadAAoona min dooni Allahi qul la 

attabiAAu ahwaakum qad dalaltu ithan wama ana mina almuhtadeena 
Say (O Muhammad SAW): "I have been forbidden to worship those whom you invoke (worship) 

besides Allâh." Say: "I will not follow your vain desires. If I did, I would go astray, and I would not 
be one of the rightly guided." 
 

َْ َ٘خٍ ػ٠ََِ ا٢ِِٗ هُ  سَث٢ِ ِٖٓ ث٤َِ
Qul innee AAala bayyinatin min rabbee 
Say I am On A clear proof From My Lord 

ًَزَثْزُْ َٝ ِٚ َٕرَغْ َٓب ػِ٘ذ١ِ َٓب ثِ  زَؼْجُِِٞ
wakaththabt

um 

bihi ma AAindee ma tastaAAjiloo

na 
But you have 

rejected 
It Do not I have That You are 

demanding 
hastily 

ِٚ ِٕ ثِ ُْ اِ ٌْ ِٚ اِلَا اُْذُ  ٣َوُصُّ ُِِّ
bihi ini alhukmu illa lillahi yaqussu 

Which (is) not The decision But For Allah He declares 

َٞ اُْذَنَ ُٛ َٖ خ٤َْشُ َٝ      اُْلَبص٤ِِِ
alhaqqa wahuwa Khayru alfasileena   
The truth And He (is) Best (of) the 

judges 
  

                      
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                            

     

57. Qul innee AAala bayyinatin min rabbee wakaththabtum bihi ma AAindee ma 

tastaAAjiloona bihi ini alhukmu illa lillahi yaqussu alhaqqa wahuwa khayru alfasileena 
Say (O Muhammad SAW): "I am on clear proof from my Lord (Islâmic Monotheism), but you deny 

(the truth that has come to me from Allâh). I have not gotten what you are asking for impatiently 
(the torment). The decision is only for Allâh, He declares the truth, and He is the Best of judges." 
 

ْٞ هَُ َُ َٕ َٕ َٓب ػِ٘ذ١ِ أَ  رَغْزَؼْجُِِٞ
Qul law anna AAindee ma tastaAAjiloo

na 
Say If Surely I had What You are 

demanding 
hastily 

ِٚ ْٓشُ َُوُض٢َِ ثِ ْْ ث٢ِ٘٤َْ ا٧َ ٌُ َ٘ ُٚ َٝث٤َْ  َٝاُِّ
bihi laqudiya al-amru baynee wabaynaku

m 

waAllahu 

Which Would have 
been decided 

The matter Between me And 
betweenyou 

And Allah 

ُْ َٖ أَػَِْ ٤ِٔ        ثِبُظَبُِ
aAAlamu bialththalim

eena 

    

Knows best The wrong-
doers 

    

                           

            

58. Qul law anna AAindee ma tastaAAjiloona bihi laqudiya al-amru baynee wabaynakum 

waAllahu aAAlamu bialththalimeena 
Say: "If I had that which you are asking for impatiently (the torment), the matter would have been 
settled at once between me and you, but Allâh knows best the Zâlimûn (polytheists and wrong-
doers, etc.)." 
 

ُٙ َـ٤ْتِ َٓلَبرِخُ َٝػِ٘ذَ َٜب لَا اُْ ُٔ  اِلَا ٣َؼَِْ
WaAAindah

u 

mafatihu alghaybi la yaAAlamuh

a 

illa 

And He has Keys (of) the 
unseen 

None Knows them But 
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َٞ ُٛ ُْ  َٝاُْجَذْشِ اُْجَشِ ك٢ِ َٓب ٣ََٝؼَِْ
huwa wayaAAlam

u 

ma fee albarri waalbahri 

He And He 
knows 

What (is) in The earth And the sea 

َٓب َٜب اِلَا َٝسَهَخٍ ِٖٓ رَغْوُظُ َٝ ُٔ  ٣َؼَِْ
wama tasqutu min waraqatin illa yaAAlamuh

a 
And (does) 

not 
Fall A leaf But He knows it 

َٔبدِ ك٢ِ دَجَخٍ َٝلَا  َٝلَا ا٧َسْضِ ظُُِ
wala habbatin fee thulumati al-ardi wala 

And not  A grain In Darkness (of) the earth Nor 
(anything) 

 ًِزَبةٍ ك٢ِ اِلَا ٣َبثِظٍ َٝلَا سَعْتٍ
ratbin wala yabisin illa fee kitabin 

Wet (fresh) Nor Dry But (is 
written) 

In A Book 

ٍٖ         ُٓج٤ِ

mubeenin      
clear      

                             

                              

                   

59. WaAAindahu mafatihu alghaybi la yaAAlamuha illa huwa wayaAAlamu ma fee 

albarri waalbahri wama tasqutu min waraqatin illa yaAAlamuha wala habbatin fee 

thulumati al-ardi wala ratbin wala yabisin illa fee kitabin mubeenin 
And with Him are the keys of the Ghaib (all that is hidden), none knows them but He. And He 
knows whatever there is in (or on) the earth and in the sea; not a leaf falls, but he knows it. There 
is not a grain in the darkness of the earth nor anything fresh or dry, but is written in a Clear 
Record. 
 

َٞ ُٛ ًُْ اَُز١ِ َٝ َٞكَب َِ ٣َزَ ُْ ثِب٤َُِْ  َٓب ٣ََٝؼَِْ
Wahuwa allathee yatawaffaku

m 

biallayli wayaAAlam

u 

ma 

And it is He Who Recalls you 
(your souls) 

By night And He 
knows 

What 

َٜبسِ جَشَدْزُْ َْ ثِبَُ٘ ْْ ثُ ٌُ ِٚ ٣َجْؼَثُ  ٤ُُِوْض٠َ ك٤ِ
jarahtum bialnnahari thumma yabAAathukfeehi liyuqda 
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um 
You did By day Then He raises you 

again 
In it So that is 

fulfilled 

ٌَ ٠ًٔ أَجَ َْ ُٓغَ ِٚ ثُ ْْ ا٤َُِْ ٌُ َْ َٓشْجِؼُ  ثُ
Ajalun musamman thumma ilayhi marjiAAuku

m 

thumma 

The term Appointed Then Unto Him (will be) your 
return 

Then 

ٌُْ َ٘جِئُ َٔب ٣ُ ْْ ثِ َٕ ًُ٘زُ َُِٞٔ      رَؼْ
yunabbi-

okum 

bima kuntum taAAmaloon

a 

  

He will inform 
you 

Of what You used to do   

                     

                           

         

60. Wahuwa allathee yatawaffakum biallayli wayaAAlamu ma jarahtum bialnnahari 

thumma yabAAathukum feehi liyuqda ajalun musamman thumma ilayhi marjiAAukum 

thumma yunabbi-okum bima kuntum taAAmaloona 
It is He, Who takes your souls by night (when you are asleep), and has knowledge of all that you 
have done by day, then he raises (wakes) you up again that a term appointed (your life period) be 
fulfilled, then in the end unto Him will be your return. Then He will inform you what you used to 
do.  

Section 8 

َٞ ُٛ ِٛشُ َٝ ْٞمَ اُْوَب ِٙ كَ َُ ػِجَبدِ ٌُْ ٣َُٝشْعِ  ػ٤ََِْ
Wahuwa alqahiru fawqa AAibadihi wayursilu AAalaykum 

And He (is) the 
Omnipotent 

Above His slaves And He sends Over you 

ُْ جَبء اِرَا دَز٠ََ دَلَظَخً ًُ ْٞدُ أَدَذَ َٔ  اُْ
hafathatan hatta itha jaa ahadakumu almawtu 
Guardians 

(angels) 
Until When Approaches One of you Death 

ُٚ َٞكَزْ ْْ َ٘بسُعُُِ رَ ُٛ َٕ لَا َٝ     ٣ُلَشِعُٞ
tawaffat-hu rusuluna wahum la yufarritoona  

Cause him to 
die (take his 

soul) 

Our 
Messengers 

(angels) 

And they (do) not Neglect (their 
duty) 
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                        

                  

61. Wahuwa alqahiru fawqa AAibadihi wayursilu AAalaykum hafathatan hatta itha jaa 

ahadakumu almawtu tawaffat-hu rusuluna wahum la yufarritoona 

He is the Irresistibe (Supreme) over His slaves, and He sends guardians (angles guarding 

and writing all of one’s good and bad deeds) over you, untill when death approaches one 

of you, oyr messengers (angle of death and his assistants) take his soul, and they never 

neglect their duty. 

َْ ِٚ ا٠َُِ سُدُٝاْ ثُ ُْ اُِّ ُٛ ْٞلَا  اُْذَنِ َٓ
Thumma ruddoo ila Allahi mawlahumu alhaqqi 

Then They are 
returned 

To Allah Their Lord The just 

ُٚ أَلَا َُ ُْ ٌْ َٞ اُْذُ ُٛ َٖ أَعْشَعُ َٝ    اُْذَبعِج٤ِ

ala lahu alhukmu wahuwa asraAAu alhasibeena 
Is not For Him (is) The 

judgement 
And He (is) the 

Swiftest 
(of) reckoners 

                           

 

62. Thumma ruddoo ila Allahi mawlahumu alhaqqi ala lahu alhukmu wahuwa asraAAu 

alhasibeena 
Then they are returned to Allâh, their Maulâ [True Master (God), the Just Lord (to reward 

them)]. Surely, His is the judgement and He is the Swiftest in taking account. 
 

َْ ٌُْ َٖٓ هُ َ٘ج٤ِ َٔبدِ ِٖٓ ٣ُ  اُْجَشِ ظُُِ
Qul man yunajjeekum min thulumati albarri 

Say Who Saves you From Darkness (of) the land 

ُٚ َٝاُْجَذْشِ ْٖ َٝخُل٤َْخً رَضَشُػبً رَذْػَُٞٗ  أَٗجَبَٗب َُئِ
waalbahri tadAAoonah

u 

tadarruAAan wakhufyatan la-in anjana 

And the sea You call Him Humbly And secretly If He Saves us 

ْٖ ِٓ ِٙ َٖ َٛـزِ ٌَُٗٞ َ٘ َُ َٖ ِٓ َٖ ًِش٣ِ     اُشَّب
min hathihi lanakoonann

a 

mina alshshakiree

na 

 

From This We shall be Among The thankful  
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                          

                 

63. Qul man yunajjeekum min thulumati albarri waalbahri tadAAoonahu tadarruAAan 

wakhufyatan la-in anjana min hathihi lanakoonanna mina alshshakireena 
Say (O Muhammad SAW): “Who rescues you from the darkness of the land and the sea (dangers 

like storms), when you call upon Him in humility and in secret (saying): If He (Allâh) only saves us 
from this (danger), we shall truly be grateful.” 
 

َِ ُٚ هُ ٌُْ اُِّ َ٘ج٤ِ َٜب ٣ُ ْ٘ ِٓ ِٖٓ َٝ َِ ًُ 
Quli Allahu yunajjeekum minha wamin kulli 

Say Allah Saves you From this And from Every 

َْ ًَشْةٍ ْْ ثُ َٕ أَٗزُ ًُٞ      رُشّْشِ
karbin thumma antum tushrikoona   

Distress Yet You Associate 
partners with 
Allah 

  

                

64. Quli Allahu yunajjeekum minha wamin kulli karbin thumma antum tushrikoona 
Say (O Muhammad SAW): “Allâh rescues you from it and from all (other) distresses, and yet you 

worship others besides Allâh.” 
 

َْ َٞ هُ  ٣َجْؼَثَ إَٔ ػ٠ََِ اُْوَبدِسُ ُٛ
Qul huwa diruaalq aalaA an yabAAatha 
Say He (is) the 

Powerful 
On That He sends 

ْْ ٌُ ْْ ِٖٓ ػَزَاثًب ػ٤ََِْ ٌُ ْٞهِ ْٝ كَ  ِٖٓ أَ
Aaalaykum Aaathaban min fawqikum aw min 

Upon you Torment From Above you Or From 

ْْ رَذْذِ ٌُ ْٝ أَسْجُِِ ْْ أَ ٌُ ِْجِغَ  ٣َُٝز٣ِنَ ش٤َِؼبً ٣َ
tahti arjulikum aw yalbisakum shiyaAAan wayutheeqa 

Beneath Your feet Or Confounds 
you with 

Mutual 
discord 

And lets taste 

ٌُْ  ُٗصَّشِفُ ٤ًَْقَ اٗظُشْ ثَؼْضٍ ثَؤْطَ ثَؼْضَ
baAAdakum ba/sa baAAdin onthur kayfa nusarrifu 
Some of you Violence (of) one 

another 
See How Variously We 

explain 

ْْ ا٣َ٥بدِ ُٜ َٕ َُؼََِ ُٜٞ       ٣َلْوَ
Al-ayati laAAallahu

m 

yafqahoona    
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(Our) Signs So that they 
may 

Understand    

                         

                     

              

65. Qul huwa alqadiru Aaala an yabAAatha Aaalaykum Aaathaban min fawqikum aw 

min tahti arjulikum aw yalbisakum shiyaAAan wayutheeqa baAAdakum ba/sa baAAdin 

onthur kayfa nusarrifu al-ayati laAAallahum yafqahoona 
Say: “He has power to send torment on you from above or from under your feet, or to cover you 
with confusion in party strife, and make you to taste the violence of one another.” See how 
variously We explain the Ayât (proofs, evidences, lessons, signs, revelations, etc.), so that they 
may understand.  
 

ًَزَةَ َٝ ِٚ ُٓيَ ثِ ْٞ َٞ هَ ُٛ  هَُ اُْذَنُ َٝ
Wakaththab

a 

bihi qawmuka wahuwa alhaqqu qul 

And have 
denied 

It Your people And (is) the truth Say 

ٌُْ َُغْذُ ٍَ ػ٤ََِْ ٤ًِ َٞ       ثِ

lastu Aaalaykum biwakeelin    
I am not Over you A supervisor    

                 

66. Wakaththaba bihi qawmuka wahuwa alhaqqu qul lastu Aaalaykum biwakeelin 
But your people (O Muhammad SAW) have denied it (the Qur’ân) though it is the truth. Say: “I am 

not responsible for your affairs.” 
 

َِ ٌُ ْٞفَ ُٓغْزَوَشٌ َٗجَبٍ ُِ َٕ َٝعَ ُٞٔ     رَؼَِْ
Likulli naba-in mustaqarrun wasawfa taAAlamoon

a 

 

For every News (is) a fixed 
time 

And soon You shall 
know (it) 

 

               

67. Likulli naba-in mustaqarrun wasawfa taAAlamoona 
For every news there is a fact, i.e. for everything there is an appointed term (and it is also said 
that for every deed there is a recompense) and you will come to know. 
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َٖ سَأ٣َْذَ َٝاِرَا َٕ اَُز٣ِ َ٘ب ك٢ِ ٣َخُٞضُٞ  آ٣َبرِ
Wa-itha raayta allatheena yakhoodoon

a 

fee ayatina 

And when You see Those who Are engaged In Our Signs 

ْْ كَؤَػْشِضْ ُٜ ْ٘  دَذ٣ِثٍ ك٢ِ ٣َخُٞضُٞاْ دَز٠َ ػَ
faaAArid Aaanhum hatta yakhoodoo fee hadeethin 
Turn away From them Until They are 

engaged 
In A talk 

ِٙ َٓب ؿ٤َْشِ ُٕ ٣ُ٘غ٤ََِ٘يَ َٝاِ  رَوْؼُذْ كَلَا اُش٤َّْغَب
ghayrihi wa-imma yunsiyannak

a 

alshshaytanu fala taqAAud 

Other than 
that 

And if Causes you 
to forget 

Satan Then do not You sit 

ًْشَٟ ثَؼْذَ ِّ َٓغَ اُزِ ْٞ َٖ اُْوَ ٤ِٔ     اُظَبُِ
baAAda alththikra maAAa alqawmi alththalimee

na 

 

After The 
rememberanc

e 

With The people Wrong-doers  

                    

                         

               

68. Wa-itha raayta allatheena yakhoodoona fee ayatina faaAArid Aaanhum hatta 

yakhoodoo fee hadeethin ghayrihi wa-imma yunsiyannaka alshshaytanu fala taqAAud 

baAAda alththikra maAAa alqawmi alththalimeena 
And when you (Muhammad SAW) see those who engage in a false conversation about Our 

Verses (of the Qur’ân) by mocking at them, stay away from them till they turn to another 
topic. And if Shaitân (Satan) causes you to forget, then after the remembrance sit not you in the 
company of those people who are the Zâlimûn (polytheists and wrongdoers, etc.). 

 

َٓب َٕ َٖاَُز٣ِ ػ٠ََِ َٝ ْٖ ٣َزَوُٞ ِٓ ِْٜ  دِغَبثِ
Wama Aaala allatheena yattaqoona min hisabihim 

And (there is) 
not 

On Those who Fear Allah (from) Their Account 

ٌِٖ ش٢َْءٍ ِٖٓ ًْشَٟ ََُٝـ ْْ رِ ُٜ َٕ َُؼََِ    ٣َزَوُٞ
min shay-in walakin thikra laAAallahu

m 

yattaqoona 

Anything But Remembranc
e 

So that they 
may 

Fear Allah 
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                   

       

69. Wama AAala allatheena yattaqoona min hisabihim min shay-in walakin thikra 

laAAallahum yattaqoona 
Those who fear Allâh, keep their duty to Him and avoid evil are not responsible for them (the 
disbelievers) in any case, but (their duty) is to remind them, that they may avoid that (mockery at 
the Qur'ân). [The order of this Verse was cancelled (abrogated) by the Verse 4:140]. 
 

َٖ َٝرَسِ ْْ ارَخَزُٝاْ اَُز٣ِ ُٜ ًٞا َُؼِجًب د٣َِ٘ ْٜ ََُٝ 
Wathari allatheena ittakhathoo deenahum laAAiban walahwan 

And leave 
alone 

Those who Took Their religion (as) a play And pastime 

ُْ ُٜ ٤َْٗب اُْذ٤ََبحُ َٝؿَشَرْ ًِشْ اُذُ ِٚ َٝرَ  إَٔ ثِ
wagharrat-

humu 

alhayatu alddunya wathakkir bihi an 

And beguiled 
(deceived) 

them 

Life (of this) world But remind 
(them) 

With it Lest 

ََ َٔب َٗلْظٌ رُجْغَ َٜب ٤َُْظَ ًَغَجَذْ ثِ َُ 
tubsala nafsun bima kasabat laysa laha 

Is caught A soul For what It has earned Neither (will 
be) 

For it 

ِٖٓ ِٕ ِٚ دُٝ  شَل٤ِغٌ َٝلَا ٢ٌَُِٝ اُِّ
min Dooni Allahi waliyyun wala shafeeAAun 

besides Allah A protector Nor An 
intercessor 

ٍْ َٝإِ ََ رَؼْذِ ًُ ٍٍ  ٣ُئْخَزْ لَا ػَذْ
wa-in taAAdil kulla AAadlin la yu/khath 

And even if It offers 
ransom 

Every Ransom Not It will be 
accepted 

َٜب ْ٘ َُْٝـئِيَ ِٓ َٖ أُ َٔب أُثْغُِِٞاْ اَُز٣ِ  ًَغَجُٞاْ ثِ
minha ola-ika allatheena obsiloo bima kasaboo 

From him These are Those who Are caught For what They earned 

ْْ ُٜ ْٖ شَشَاةٌ َُ ٍْدَ ِٓ ٌْ َٝػَزَاةٌ ٤ِٔ  أ٤َُِ
lahum sharabun min hameemin waAAathab

un 

aleemun 

For them (is) A drink Of Boiling water And torment A painful 

َٔب َٕ ًَبُٗٞاْ ثِ ٌْلُشُٝ ٣َ      
bima kanoo yakfuroona    

Because They used to disbelieve    
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                        

                     

                           

                       

      

70. Wathari allatheena ittakhathoo deenahum laAAiban walahwan wagharrat-humu 

alhayatu alddunya wathakkir bihi an tubsala nafsun bima kasabat laysa laha min dooni 

Allahi waliyyun wala shafeeAAun wa-in taAAdil kulla AAadlin la yu/khath minha ola-

ika allatheena obsiloo bima kasaboo lahum sharabun min hameemin waAAathabun 

aleemun bima kanoo yakfuroona 
And leave alone those who take their religion as play and amusement, and are deceived by the 
life of this world. But remind (them) with it (the Qur'ân) lest a person be given up to destruction for 
that which he has earned, when he will find for himself no protector or intercessor besides Allâh, 
and even if he offers every ransom, it will not be accepted from him. Such are they who are given 
up to destruction because of that which they have earned. For them will be a drink of boiling 
water and a painful torment because they used to disbelieve. 

Section 9 

َْ َٗذْػُٞ هُ ِٕ ِٖٓ أَ ِٚ دُٝ  َٓب اُِّ
Qul anadAAoo min Dooni Allahi ma 
Say Shall we 

invoke 
besides Allah That 

 ػ٠ََِ َُٝٗشَدُ ٣َضُشَُٗب َٝلَا ٣َ٘لَؼَُ٘ب لَا
la yanfaAAuna wala yadurruna wanuraddu AAala 

(can) neither Benefit us Not (can) harm us And shall we 
turn 

On 

ُٚ َٛذَاَٗب اِرْ ثَؼْذَ َ٘بأَػْوَبثِ  ًَبَُز١ِ اُِّ
aAAqabina baAAda ith hadana Allahu kaallathee 

Our heels After When Has guided 
us 

Allah Like the one 

ُٚ َٞرْ ْٜ ُٖ اعْزَ َٕ ا٧َسْضِ ك٢ِ اُش٤ََّبع٤ِ ُٚ د٤َْشَا َُ 
istahwat-hu alshshayatee

nu 

fee al-ardi hayrana lahu 

Whom misled The devils In The earth Confussed He has 

ُٚ أَصْذَبةٌ ُٜذَٟ ا٠َُِ ٣َذْػَُٞٗ َْ ائْزَِ٘ب اُْ  هُ
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as-habun yadAAoona

hu 

ila alhuda i/tina qul 

Companions Who call him To The guidance Come to us Say 

َٕ ِٚ ُٛذَٟ اِ َٞ اُِّ ُٛ َٟ ُٜذَ ِٓشَْٗب اُْ  َٝأُ
inna huda Allahi huwa alhuda waomirna 

deinni ecdideun (of) Allah Is the Guidance And we have 
been 

commanded 

َْ ُ٘غِِْ َٖ ُِشَةِ ُِ ٤ِٔ       اُْؼَبَُ
linuslima lirabbi alAAalamee

na 

   

That we 
submit 

To Lord (of) the 
worlds 

   

                        

                              

                               

                     

71. Qul anadAAoo min dooni Allahi ma la yanfaAAuna wala yadurruna wanuraddu 

AAala aAAqabina baAAda ith hadana Allahu kaallathee istahwat-hu alshshayateenu fee 

al-ardi hayrana lahu as-habun yadAAoonahu ila alhuda i/tina qul inna huda Allahi huwa 

alhuda waomirna linuslima lirabbi alAAalameena 
Say (O Muhammad SAW): "Shall we invoke others besides Allâh (false deities), that can do us 

neither good nor harm, and shall we turn on our heels after Allâh has guided us (to true 
Monotheism)? - like one whom the Shayâtin (devils) have made to go astray, confused 
(wandering) through the earth, his companions calling him to guidance (saying): 'Come to us.' " 
Say: "Verily, Allâh's Guidance is the only guidance, and we have been commanded to submit 
(ourselves) to the Lord of the 'Alamîn (mankind, jinns and all that exists); 

 

ْٕ ُٔٞاْ َٝأَ َٞ َٝارَوُُٞٙ اُصَّلاحَ أَه٤ِ ُٛ  اَُز١َِ َٝ
Waan aqeemoo alssalata waittaqoohu wahuwa allathee 
And to Offer Prayer And fear Him And (it is) He Whom 

ِٚ َٕ ا٤َُِْ        رُذْشَّشُٝ
ilayhi tuhsharoona     

To (Him) You shall be 
gathered 
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                   

72. Waan aqeemoo alssalata waittaqoohu wahuwa allathee ilayhi tuhsharoona 
And to perform As-Salât (Iqâmat-as-Salât)", and to be obedient to Allâh and fear Him, and it is He 
to Whom you shall be gathered. 
 

َٞ ُٛ َٝادِ خََِنَ اَُز١ِ َٝ َٔب  ثِبُْذَنِ َٝا٧َسْضَ اُغَ
Wahuwa allathee khalaqa alssamawati waal-arda bialhaqqi 

And (it is) he Who Created The heavens And the earth In truth 

َّ ْٞ ٣ََٝ ٍُ ُٕ ًُٖ ٣َوُٞ ٌُٞ ُٚ ك٤ََ ُُْٞ  اُْذَنُ هَ
wayawma yaqoolu kun fayakoonu qawluhu alhaqqu 

And (on the) 
Day (of 

Resurrection) 

He will say Be And it shall 
become 

His Word (is) the truth 

ُٚ ِْيُاُْ ََُٝ ُٔ َّ ْٞ َٞسِ ك٢ِ ٣ُ٘لَخُ ٣َ  اُصُّ
walahu almulku yawma yunfakhu fee alssoori 

And His will 
be 

The dominion (on the) Day 
(when) 

Will be blown (in) The trumpet 

ُْ َـ٤ْتِ ػَبُِ َٜبدَحِ اُْ َٞ َٝاُشَّ ُٛ َٝ ُْ ٤ٌِ    اُْخَج٤ِشُ اُْذَ
AAalimu alghaybi waalshshaha

dati 

wahuwa alhakeemu alkhabeeru 

All-Knower (of) the 
invisible 

And the 
visible 

And He (is) the All-
Wise 

The All-Aware 

                     

                       

                    

73. Wahuwa allathee khalaqa alssamawati waal-arda bialhaqqi wayawma yaqoolu kun 

fayakoonu qawluhu alhaqqu walahu almulku yawma yunfakhu fee alssoori AAalimu 

alghaybi waalshshahadati wahuwa alhakeemu alkhabeeru 
It is He Who has created the heavens and the earth in truth, and on the Day (i.e. the Day of 
Resurrection) He will say: "Be!", - and it shall become. His Word is the truth. His will be the 
dominion on the Day when the trumpet will be blown. AllKnower of the unseen and the seen. He 
is the AllWise, Well-Aware (of all things).  
 

ٍَ َٝاِرْ ُْ هَب ٤ِٛ ِٚ اِثْشَا  أَرَزَخِزُ آصَسَ ٧َث٤ِ
Wa-ith qala ibraheemu li-abeehi azara atattakhithu 

And 
(remember) 

when 

Said Abraham To his father Azar Do you take 
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ًٓب َٜخً أَصَْ٘ب َٓيَ أَسَاىَ ا٢ِِٗ آُِ ْٞ  ك٢ِ َٝهَ
asnaman alihatan innee araka waqawmaka fee 

Idols As gods Verily I See you And your 
people 

In 

ٍٍ ٍٖ ضَلَا        ُٓج٤ِ
dalalin mubeenin     

Error manifest     

                         

         

74. Wa-ith qala ibraheemu li-abeehi azara atattakhithu asnaman alihatan innee araka 

waqawmaka fee dalalin mubeenin 
And (remember) when Ibrâhim (Abraham) said to his father Azar: "Do you take idols as âlihâ 
(gods)? Verily, I see you and your people in manifest error.

[]
" 

 

ًَزَُِيَ َْ ُٗش١ِ َٝ ٤ِٛ ٌُٞدَ اِثْشَا َٝادِ ََِٓ َٔب  َٝا٧َسْضِ اُغَ
Wakathalika nuree ibraheema malakoota alssamawati waal-ardi 

And thus We showed Abraham Kingdom (of) the 
heavens 

And the earth 

َٕ ٌُٞ ٤ََُِٝ َٖ ِٓ َٖ ٤ِ٘ ُٔٞهِ       اُْ
waliyakoona mina almooqineen

a 

   

(and) so that 
he becomes 

Of The firm 
believers 

   

               

      

75. Wakathalika nuree ibraheema malakoota alssamawati waal-ardi waliyakoona mina 

almooqineena 
Thus did we show Ibrâhim (Abraham) the kingdom of the heavens and the earth that he be one of 
those who have Faith with certainty 
 

َٔب َٖ كََِ ِٚ جَ َُ ػ٤ََِْ ًَجًب سَأَٟ ا٤َُِْ ْٞ ًَ 
Falamma janna AAalayhi allaylu raa kawkaban 

So when Outspread Over him The night He saw A star 

ٍَ َٔب سَث٢ِ َٛـزَا هَب ََ كََِ ٍَ أَكَ  هَب
qala hatha Rabbee falamma afala qala 

He said This (is) My Lord But when It set He said 
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َٖ أُدِتُ لا       ا٥ك٤ِِِ
la ohibbu al-afileena    

Do not I love Those who 
set 

   

                                

       

76. Falamma janna Aaalayhi allaylu raa kawkaban qala hatha rabbee falamma afala qala 

la ohibbu al-afileena 
When the night covered him over with darkness he saw a star. He said: “This is my lord.” But 
when it set, he said: “I like not those that set.” 
 

َٔبكَ َٔشَ سَأَٟ َِ ٍَ ثَبصِؿًب اُْوَ  َٛـزَا هَب
Falamma raa alqamara bazighan qala hatha 
And when He saw The moon Rising He said This (is) 

َٔب سَث٢ِ ََ كََِ ٍَ أَكَ ْْ َُئِٖ هَب َُ 
rabbee falamma afala qala la-in lam 

My Lord But when It set He said If Did not 

ْٜذ٢ِِٗ َٖ سَث٢ِ ٣َ ًَُٗٞ ٧ َٖ ِٓ ِّ ْٞ َٖ اُْوَ    اُضَب٤ُِ
yahdinee rabbee laakoonanna mina alqawmi alddalleena 
Guide me My Lord Surely I would 

have become 
Among The people Who go 

astray 

                                    

             

77. Falamma raa alqamara bazighan qala hatha rabbee falamma afala qala la-in lam 

yahdinee rabbee laakoonanna mina alqawmi alddalleena 
When he saw the moon rising up, he said: “This is my lord.” But when it set, he said: “Unless my 
Lord guides me, I shall surely be among the erring people.” 
 

َٔب ْٔظَ سَأَٟ كََِ ٍَ ثَبصِؿَخً اُشَّ  َٛـزَا هَب
Falamma raa alshshamsa bazighatan qala hatha 
And when He say The sun Rising He said This (is) 

ًْجَشُ َٛـزَا سَث٢ِ َٔب أَ ٍَ أَكََِذْ كََِ  هَب
rabbee hatha akbaru falamma afalat qala 

My Lord This (is) The largest But when It set He said 

ِّ ٣َب ْٞ َٔب ثَش١ِءٌ ا٢ِِٗ هَ ِٓ َٕ ًُٞ    رُشّْشِ
ya qawmi innee baree-on mimma tushrikoona 
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O My people Verily I (am) Free From what You associate 
(with Allah) 

                              

                

78. Falamma raa alshshamsa bazighatan qala hatha rabbee hatha akbaru falamma afalat 

qala ya qawmi innee baree-on mimma tushrikoona 
When he saw the sun rising up, he said: "This is my lord. This is greater." But when it set, he 
said: "O my people! I am indeed free from all that you join as partners in worship with Allâh. 
 

ْٜذُ ا٢ِِٗ ٢َِٜ َٝجَ َٝادِ كَغَشَ َُِِز١ِ َٝجْ َٔب  اُغَ
Innee wajjahtu wajhiya lillathee fatara alssamawati 

Verily I (have) Turned My face To He Who Originated 
(created) 

The heavens 

َٓب د٤َِ٘لًب َٝا٧َسْضَ َٗبْ َٝ َٖ أَ ُٔشّْ ِٓ َٖاُْ ٤ًِ    شِ
waal-arda haneefan wama ana mina almushrikee

na 
And the earth Exclusively And not I am Of polytheists 

                     

            

79. Innee wajjahtu wajhiya lillathee fatara alssamawati waal-arda haneefan wama ana 

mina almushrikeena 
Verily, I have turned my face towards Him Who has created the heavens and the earth Hanifa 
(Islâmic Monotheism, i.e. worshipping none but Allâh Alone) and I am not of Al-Mushrikûn (see 
V.2:105)". 
 

ُٚ ُٚ َٝدَآجَ ُٓ ْٞ ٍَ هَ ِٚ ك٢ِ أَرُذَبج٢ُِٗٞ هَب  اُِّ
Wahajjahu qawmuhu qala atuhajjoonnee fee Allahi 

And disputed 
with him 

His people He said Do you 
dispute with 

me 

About Allah 

ِٕ َٝهَذْ َٕ َٓب أَخَبفُ َٝلَا َٛذَا ًُٞ  رُشّْشِ
waqad hadani wala akhafu ma tushrikoona 

And He has guided me And do not I fear What You associate 

ِٚ  ش٤َْئًب سَث٢ِ ٣َشَّبء إَٔ اِلَا ثِ
bihi illa an yashaa rabbee shay-an 

With Him Except That Wills My Lord Anything 

ََ سَث٢ِ َٝعِغَ ًٔب ش٢َْءٍ ًُ  أَكَلَا ػِِْ
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wasiAAa rabbee kulla shay-in AAilman afala 
Comprehends My Lord Every Thing (in His) 

Knowledge 
Then not 

َٕ ًَشُٝ         رَزَزَ
tatathakkaro

ona 

     

Will you 
remember 

     

                            

                       

          

80. Wahajjahu qawmuhu qala atuhajjoonnee fee Allahi waqad hadani wala akhafu ma 

tushrikoona bihi illa an yashaa rabbee shay-an wasiAAa rabbee kulla shay-in AAilman 

afala tatathakkaroona 
His people disputed with him. He said: "Do you dispute with me concerning Allâh while He has 
guided me, and I fear not those whom you associate with Allâh in worship. (Nothing can happen 
to me) except when my Lord (Allâh) wills something. My Lord comprehends in His Knowledge all 
things. Will you not then remember? 
 

٤ًَْقَ ْْ َٓب أَخَبفُ َٝ ًْزُ َٕ َٝلَا أَشْشَ  رَخَبكُٞ
Wakayfa akhafu ma ashraktum wala takhafoona 
And how I should fear What You associate 

with Allah 
And do not You fear 

ْْ ٌُ َٗ ًْزُْ أَ ِٚ أَشْشَ ْْ َٓب ثِبُِّ َُ ٍْ َ٘ضِ ٣ُ 
annakum ashraktum biAllahi ma lam yunazzil 
That you Associate 

(others) 
With Allah What Did not He sent down 

ِٚ ْْ ثِ ٌُ ِٖ كَؤ١َُ عُِْغَبًٗب ػ٤ََِْ  أَدَنُ اُْلَش٣ِو٤َْ
bihi AAalaykum sultanan faayyu alfareeqayni ahaqqu 

For it To you Any authority Then which (of) the two 
parties 

Has more 
right 

ِٖ ْٓ ْْ إِ ثِب٧َ َٕ ًُ٘زُ ُٞٔ      رَؼَِْ
Bial-amni in kuntum taAAlamoon

a 

  

To security If You  know   

                  
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                            

      

81. Wakayfa akhafu ma ashraktum wala takhafoona annakum ashraktum biAllahi ma lam 

yunazzil bihi AAalaykum sultanan faayyu alfareeqayni ahaqqu bial-amni in kuntum 

taAAlamoona 
And how should I fear those whom you associate in worship with Allâh (though they can neither 
benefit nor harm), while you fear not that you have joined in worship with Allâh things for which 
He has not sent down to you any authority. (So) which of the two parties has more right to be in 
security? If you but know." 
 

َٖ َُٓ٘ٞاْ اَُز٣ِ ْْ آ ِْجِغُٞاْ ََُٝ ٣َ ُْٜ َٔبَٗ ٍْ ا٣ِ  ثِظُِْ
Allatheena amanoo walam yalbisoo eemanahum bithulmin 
Those who Believed And did not Obscure 

(confuse) 
Their belief With wrong-

doing 

َُْٝـئِيَ ُْ أُ ُٜ َُ ُٖ ْٓ ُْٛ ا٧َ َٝ َٕ ْٜزَذُٝ ُٓ    

ola-ika lahumu al-amnu wahum muhtadoona  
Those For them (is) The security And they (are) the 

guided 
 

                      

      

amnu -ika lahumu al-aulmin olthnahum biamanoo walam yalbisoo eemaeena th82. Alla

wahum muhtadoona 
It is those who believe (in the Oneness of Allâh and worship none but Him Alone) and confuse 

not their belief with Zulm (wrong i.e. by worshipping others besides Allâh), for them (only) there is 
security and they are the guided.

[] 

Section 10 

َٛب دُجَزَُ٘ب َٝرِِْيَ َْ آر٤ََْ٘ب ٤ِٛ ِٚ ػ٠ََِ اِثْشَا ِٓ ْٞ  هَ
Watilka Hujjatuna ataynaha ibraheema AAala qawmihi 
And that 

(was) 
Our Argument Which We 

gave (to) 
Abraham Against His people 

َٕ َٗشَّبء َٖٓ دَسَجَبدٍ َٗشْكَغُ  سَثَيَ اِ
narfaAAu darajatin man nashao inna rabbaka 

We raise (in) ranks Whom We will Indeed Your Lord 

ٌْدَ ٤ٌِ ٌْ        ػ٤َِِ
hakeemun AAaleemun     

(is) All-Wise All-Knowing     
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                       

          

83. Watilka hujjatuna ataynaha ibraheema AAala qawmihi narfaAAu darajatin man 

nashao inna rabbaka hakeemun AAaleemun 
And that was Our Proof which We gave Ibrâhim (Abraham) against his people. We raise whom 
We will in degrees. Certainly your Lord is AllWise, AllKnowing. 
 

َ٘ب َٛجْ َٝ َٝ ُٚ َ٘ب ًُلًا ٣ََٝؼْوُٞةَ اِعْذَبمَ َُ  َٛذ٣َْ
Wawahabna lahu ishaqa wayaAAqoo

ba 

kullan hadayna 

And We 
bestowed 

Upon him Isaac And Jacob Each of them We guided 

َ٘ب َُٝٗٞدًب َُ ِٖٓ َٛذ٣َْ ِٖٓ هَجْ َٝ ِٚ  رُس٣َِزِ
wanoohan hadayna min qablu wamin thurriyyatihi 
And Noah We guided 

(him) 
before And among His progeny 

ُٝٝدَ َٕ دَا َٔب ُٓٞع٠َ ٣َُٝٞعُقَ َٝأ٣َُٞةَ َٝع٤َُِْ َٝ َٕ َٛبسُٝ َٝ 
dawooda wasulayman

a 

waayyooba wayoosufa wamoosa waharoona 

David And Solomon And Job And Joseph And Moses And Aaron 

ًَزَُِيَ ُٔذْغ٤ِِ٘ َٗجْض١ِ َٝ       َٖاُْ
wakathalika najzee almuhsineen

a 

   

And thus We reward The good-
doers 

   

                          

                   

                

84. Wawahabna lahu ishaqa wayaAAqooba kullan hadayna wanoohan hadayna min 

qablu wamin thurriyyatihi dawooda wasulaymana waayyooba wayoosufa wamoosa 

waharoona wakathalika najzee almuhsineena 
And We bestowed upon him Ishâque (Isaac) and Ya'qûb (Jacob), each of them We guided, and 
before him, We guided Nûh (Noah), and among his progeny Dawûd (David), Sulaimân 
(Solomon), Ayub (Job), Yûsuf (Joseph), Mûsa (Moses), and Hârûn (Aaron). Thus do We reward 
the gooddoers. 
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ًَش٣َِب ٤َُْبطَ َٝػ٤ِغ٠َ ٣ََٝذ٠٤َْ َٝصَ ٌَ َٝاِ ًُ َٖ ِٓ 
Wazakariyy

a 

wayahya waAAeesa wailyasa kullun mina 

And 
Zachariya 

And John And Jesus And Elias All (were) Of 

َٖ         اُصَّبُِذ٤ِ
alssaliheena      
The righteous      

                   

85. Wazakariyya wayahya waAAeesa wailyasa kullun mina alssaliheena 
And Zakariyâ (Zachariya), and Yahya (John) and 'Iesa (Jesus) and Iliyâs (Elias), each one of 
them was of the righteous. 
 

ََ َٔبػ٤ِ ًُلًا َُُٝٞعًب ٣َُُٝٞٗظَ َٝا٤َُْغَغَ َٝاِعْ َ٘ب َٝ  كضَِْ
Wa-

ismaAAeela 

wailyasaAA

a 

wayoonusa walootan wakullan faddalna 

And Ishmael And Elisha And Jonah And Lot And all We favoured 

َٖ ػ٠ََِ ٤ِٔ        اُْؼَبَُ
Aaala alAAalamee

na 

    

Over The worlds     

                             

 

86. Wa-ismaAAeela wailyasaAAa wayoonusa walootan wakullan faddalna AAala 

alAAalameena 
And Ismâ'il (Ishmael) and Al-Yas'â (Elisha), and Yûnus (Jonah) and Lout (Lot), and each one of 
them We preferred above the 'Alamîn (mankind and jinns) (of their times). 

 

ْٖ ِٓ َٝ ْْ ِٜ ْْ آثَبئِ ِٜ ْْ َٝرُس٣َِبرِ ِٜ َٞاِٗ ْْ َٝاِخْ ُٛ َ٘ب ْْ َٝاجْزَج٤َْ ُٛ َ٘ب َٛذ٣َْ َٝ 
Wamin aba-ihim wathurriyyat

ihim 

wa-

ikhwanihim 

waijtabayna

hum 

wahadaynah

um 
And from Their 

forefathers 
And their 
progeny 

And their 
brethren 

And We 
choose them 

And We 
guided them 

ٍْ صِشَاطٍ ا٠َُِ       ُٓغْزَو٤ِ
ila Siratin mustaqeemi

n 

   

To Way The Straight    
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                            

      

87. Wamin aba-ihim wathurriyyatihim wa-ikhwanihim waijtabaynahum wahadaynahum 

ila siratin mustaqeemin 
And also some of their fathers and their progeny and their brethren, We chose them, and We 
guided them to a Straight Path. 
 

ِٚ ُٛذَٟ رَُِيَ ْٜذ١ِ اُِّ ٣َ ِٚ  َٖٓ ثِ
Thalika huda Allahi yahdee bihi man 
That (is) Guidance (of) Allah He guides With it Whom 

ْٖ ٣َشَّبء ِٓ ِٙ ْٞ ػِجَبدِ ًُٞاْ ََُٝ  َُذَجِظَ أَشْشَ
yashao min Aaibadihi walaw ashrakoo lahabita 
He wills Of His slaves And if They 

associated 
others with 

Allah 

Rendered 
vain 

ُْٜ ْ٘ َٕ ًَبُٗٞاْ َٓب ػَ َُِٞٔ      ٣َؼْ
AAanhum ma kanoo yaAAmaloo

na 

  

From them What They used to do   

                      

             

88. Thalika huda Allahi yahdee bihi man yashao min AAibadihi walaw ashrakoo lahabita 

AAanhum ma kanoo yaAAmaloona 
This is the Guidance of Allâh with which He guides whomsoever He will of His slaves. But if they 
had joined in worship others with Allâh, all that they used to do would have been of no benefit to 
them. 
 

َُْٝـئِيَ َٖ أُ ُْ اَُز٣ِ ُٛ َ٘ب ٌِزَبةَ آر٤َْ َْ اُْ ٌْ َٞحَ َٝاُْذُ  َٝاُُ٘جُ
Ola-ika allatheena ataynahumu alkitaba waalhukma waalnnubuw

wata 
Those Whom We gave 

(them) 
The Book And (sound) 

Judgement 
And 

Prophethood 

ٌْلُشْ كَبِٕ َٜب ٣َ َ٘ب كَوَذْ َٛـئُلاء ثِ ِْ ًَ َٝ 
Fa-in yakfur biha haola-i faqad wakkalna 
But if Disbelieve In it (therein) These Then indeed We have 

entrusted 
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َٜب ًٓب ثِ ْٞ َٜب ٞا٤َُْْغُ هَ َٖ ثِ ٌَبكِش٣ِ     ثِ
biha qawman laysoo biha bikafireena  
It (to) People Who are not In it Disbelievers  

                              

                    

89. Ola-ika allatheena ataynahumu alkitaba waalhukma waalnnubuwwata fa-in yakfur 

biha haola-i faqad wakkalna biha qawman laysoo biha bikafireena 
They are those whom We gave the Book, AlHukm (understanding of the religious laws), and 
Prophethood. But if these disbelieve therein (the Book, AlHukm and Prophethood), then, indeed 

We have entrusted it to a people (such as the Companions of Prophet Muhammad SAW) who are 

not disbelievers therein. 
 

َُْٝـئِيَ َٖ أُ ُٚا َٛذَٟ اَُز٣ِ ُِّ ُْ ُٛ ُٜذَا ْٙ كَجِ  اهْزَذِ
Ola-ika allatheena hada Allahu fabihudahu

mu 

iqtadih 

(they are) 
those 

Whom Guided Allah So their 
guidance 

You follow 

ْْ لَا هَُ ٌُ ِٚ أَعْؤَُُ ْٕ أَجْشًا ػ٤ََِْ  اِ
qul la as-alukum AAalayhi ajran in 
Say Do not I ask you On it A reward (is) not 

َٞ ًْشَٟ اِلَا ُٛ َٖ رِ ٤ِٔ ِْؼَبَُ ُِ     

huwa illa thikra lilAAalamee

na 

  

This But Admonition For the 
worlds 

  

                        

                

90. Ola-ika allatheena hada Allahu fabihudahumu iqtadih qul la as-alukum AAalayhi 

ajran in huwa illa thikra lilAAalameena 
They are those whom Allâh had guided. So follow their guidance. Say: "No reward I ask of you for 
this (the Qur'ân). It is only a reminder for the 'Alamîn (mankind and jinns)." 

Section 11 

َٓب َٚ هَذَسُٝاْ َٝ ِٙ دَنَ اُِّ  اِرْ هَذْسِ
Wama qadaroo Allaha haqqa qadrihi ith 

And did not They estimate Allah Due Estimation to 
Him 

When 

ٍَ َٓب هَبُُٞاْ ُٚ أَٗضَ  ثَشَّشٍ ػ٠ََِ اُِّ
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qaloo ma anzala Allahu AAala basharin 
They said Did not Send down Allah To Human being 

َْ ش٢َْءٍ ِٖٓ ْٖ هُ َٓ ٍَ ٌِزَبةَ أَٗضَ  اُْ
min shay-in qul man anzala alkitaba 
Any Thing Say Who Sent down The Book 

ِٚ جَبء اَُز١ِ ُٛذًٟ ُٗٞسًا ُٓٞع٠َ ثِ َٝ 
allathee jaa bihi moosa nooran wahudan 

Which Brought (it) Moses A light And a 
guidance 

ُٚ َُِِ٘بطِ َٜب هَشَاع٤ِظَ رَجْؼََُِٞٗ َٕ رُجْذَُٝٗ  ًَث٤ِشاً َٝرُخْلُٞ
lilnnasi tajAAaloonah

u 
qarateesa Tubdoonaha watukhfoona katheeran 

For people Which you 
have put 

(into) sheets You disclose 
(some of) it 

And you 
conceal 

Most (of it) 

ْٔزُْ ْْ َٓب َٝػُِِ ُٔٞاْ َُ ْْ رَؼَِْ  َٝلَا أَٗزُ
waAAullimt

um 

ma lam taAAlamoo antum wala 

Though you 
were taught 

What Neither Knew You Nor 

ْْ ًُ َِ آثَبإُ ُٚ هُ َْ اُِّ ْْ ثُ ُٛ  ك٢ِ رَسْ
abaokum quli Allahu thumma tharhum fee 

Your 
forefathers 

Say Allah Then Leave them In 

ْْ ِٜ ْٞضِ َٕ خَ        ٣َِْؼَجُٞ
khawdihim yalAAaboon

a 

 

    

Their 
argumentatio

n 

They play     

                          

                        

                            

                     

91. Wama qadaroo Allaha haqqa qadrihi ith qaloo ma anzala Allahu Aaala basharin min 

shay-in qul man anzala alkitaba allathee jaa bihi moosa nooran wahudan lilnnasi 
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tajAAaloonahu qarateesa tubdoonaha watukhfoona katheeran waAAullimtum ma lam 

taAAlamoo antum wala abaokum quli Allahu thumma tharhum fee khawdihim 

yalAAaboona 
They (the Jews, Quraish pagans, idolaters, etc.) did not estimate Allâh with an estimation due to 
Him when they said: “Nothing did Allâh send down to any human being (by inspiration).” Say (O 

Muhammad SAW): “Who then sent down the Book which Mûsa (Moses) brought, a light and a 

guidance to mankind which you (the Jews) have made into (separate) papersheets, disclosing 
(some of it) and concealing (much). And you (believers in Allâh and His Messenger Muhammad 

SAW), were taught (through the Qur’ân) that which neither you nor your fathers knew.” Say: “Allâh 

(sent it down).” Then leave them to play in their vain discussions. (Tafsir Al-Qurtubî, Vol.7, Page 
37). 
 

َٛـزَا ُٙ زَبةًٌِ َٝ َ٘ب  اَُز١ِ ُٓصَّذِمُ ُٓجَبسَىٌ أَٗضَُْ
Wahatha kitabun Anzalnahu mubarakun musaddiqu allathee 

And this (is) a Book Which We 
have sent 

down 

Blessed Confirming Which 

َٖ ِٚ ث٤َْ َّ َُِٝزُ٘زِسَ ٣َذ٣َْ ْٖ اُْوُشَٟ أُ َٓ َٝ 
bayna yadayhi walitunthira omma alqura waman 

(came) before it So that you 
may warn 

(people of) Mother of Towns 
(Makkah)  

And those 

َٜب َُْٞ َٖ دَ َٕ َٝاَُز٣ِ ُِٞ٘ٓ َٕ ثِب٥خِشَحِ ٣ُئْ ُِٞ٘ٓ ِٚ ٣ُئْ  ثِ
hawlaha waallatheen

a 

yu/minoona bial-akhirati yu/minoona bihi 

Around it And those 
who 

Believe In the 
Hereafter 

Believe In it 

ْْ ُٛ ْْ ػ٠ََِ َٝ ِٜ َٕ صَلَارِ      ٣ُذَبكِظُٞ
wahum AAala salatihim yuhafithoon

a 

  

And they Over Their prayers Guard   

                          

                       

          

92. Wahatha kitabun anzalnahu mubarakun musaddiqu allathee bayna yadayhi 

walitunthira omma alqura waman hawlaha waallatheena yu/minoona bial-akhirati 

yu/minoona bihi wahum AAala salatihim yuhafithoona 
And this (the Qur'ân) is a blessed Book which We have sent down, confirming (the revelations) 
which came before it, so that you may warn the Mother of Towns (i.e. Makkah) and all those 
around it. Those who believe in the Hereafter believe in (the Qur'ân), and they are constant in 
guarding their Salât (prayers). 
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ْٖ َٓ َٝ ُْ ِٖ أَظَِْ َٔ ِٚ ػ٠ََِ اكْزَشَٟ ِٓ  اُِّ
Waman athlamu mimmani iftara AAala Allahi 
And who (is) more 

unjust  
Than he who Invented Against Allah 

ْٝ ًَزِثًب ٍَ أَ ْٝد٢َِ هَب ْْ ا٢ََُِ أُ ََُٝ 
kathiban aw qala oohiya ilayya walam 

A lie Or Said Revelation 
was sent 

down 

To Me While not 

ِٚ ٣ُٞحَ َٖٓ ش٢َْءٌ ا٤َُِْ َٝ ٍَ ٍُ هَب  عَؤُٗضِ
yooha ilayhi shay-on waman qala saonzilu 

Was revealed To him A thing And who Said I would reveal 

ََ ٍَ َٓب ِٓثْ ُٚ أََٗض ْٞ اُِّ  رَشَٟ ََُٝ
mithla ma anzala Allahu walaw tara 

Like What Has revealed Allah And if You could 
see 

َٕ اِرِ ُٞٔ َٔشَادِ ك٢ِ اُظَبُِ ْٞدِ ؿَ َٔ ٌَخُ اُْ ٦َٔئِ  َٝاُْ
ithi alththalimoo

na 

fee ghamarati almawti waalmala-

ikatu 
When The wrong-

doers 
(are) in Agonies (of) the death And the 

angels 

ْْ ثَبعِغُٞاْ ِٜ ُْ أَخْشِجُٞاْ أ٣َْذ٣ِ ٌُ َّ أَٗلُغَ ْٞ َٕ ا٤َُْ ْٝ  رُجْضَ
basitoo aydeehim akhrijoo anfusakumu alyawma tujzawna 

Are stretching 
out 

Their hands Deliver Your souls This Day You will be 
recompensed 

with 

ِٕ ػَزَاةَ ُٜٞ َٔب اُْ ْْ ثِ َٕ ًُ٘زُ  ػ٠ََِ رَوُُُٞٞ
AAathaba alhooni bima kuntum taqooloona AAala 

Torment (of) humiliatin For what You used to Utter Against 

ِٚ ْْ اُْذَنِ ؿ٤َْشَ اُِّ ًُ٘زُ ِٚ ْٖػَ َٝ  آ٣َبرِ
Allahi ghayra alhaqqi wakuntum AAan ayatihi 

Allah Other than The truth And you used 
to 

Concerning His Signs 

َٕ ٌْجِشُٝ         رَغْزَ

tastakbiroon

a 

     

Be arrogant      

                         

                   
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                        

                       

                      

93. Waman athlamu mimmani iftara AAala Allahi kathiban aw qala oohiya ilayya walam 

yooha ilayhi shay-on waman qala saonzilu mithla ma anzala Allahu walaw tara ithi 

alththalimoona fee ghamarati almawti waalmala-ikatu basitoo aydeehim akhrijoo 

anfusakumu alyawma tujzawna AAathaba alhooni bima kuntum taqooloona AAala 

Allahi ghayra alhaqqi wakuntum AAan ayatihi tastakbiroona 
And who can be more unjust than he who invents a lie against Allâh, or says: "I have received 
inspiration," whereas he is not inspired in anything; and who says, "I will reveal the like of what 
Allâh has revealed." And if you could but see when the Zâlimûn (polytheists and wrongdoers, 
etc.) are in the agonies of death, while the angels are stretching forth their hands (saying): 
"Deliver your souls! This day you shall be recompensed with the torment of degradation because 
of what you used to utter against Allâh other than the truth. And you used to reject His Ayât 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) with disrespect!

[]
" 

 

َُٔٞٗب ََُٝوَذْ َٔب كُشَادَٟ جِئْزُ ًَ ْْ ًُ َ٘ب ٍَ خََِوْ َٝ  أَ
Walaqad ji/tumoona furada kama khalaqnaku

m 

awwala 

And verily You have 
come to Us 

`all alone As We had 
created you 

First 

ًْزُْ َٓشَحٍ ْْ َٓب َٝرَشَ ًُ َ٘ب ُْ َٞ ْْ َٝسَاء خَ ًُ ُٜٞسِ  ظُ
marratin wataraktum ma khawwalnak

um 

waraa thuhoorikum 

Time And you have 
left 

What We had 
bestowed on 

you 

Behind Your backs 

َٓب ْْ َٗشَٟ َٝ ٌُ ُْ َٓؼَ ًُ َٖاَُ شُلَؼَبء ْْ ز٣ِ ْٔزُ  صَػَ
wama nara maAAakum shufaAAaak

umu 

allatheena zaAAamtum 

And do not We see With you Your 
intercessors 

Those whom You claimed 

ْْ ُٜ َٗ ْْ أَ ٌُ ًَبء ك٤ِ ْْ رَوَغَغَ َُوَذ شُشَ ٌُ َ٘  ث٤َْ
annahum feekum shurakao laqad taqattaAAa baynakum 
That they 

(have) 
In your 

(matters) 
Share with 

Allah 
Indeed (bonds) have 

been severed 
Between you 

ََ ٌُْ َٝضَ ْْ َٓب ػَ٘ َٕ ًُ٘زُ ُٞٔ     رَضْػُ
wadalla AAankum ma kuntum tazAAumoo

na 

 

And have You What You used to Imagine/claim  
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forsaken 

                          

                    

                         

        

 akum awwala marratin wataraktum makhalaqn akam adafur a4. Walaqad ji/tumoon9

eena thakumu allaamaAAakum shufaAA anar auhoorikum wamtha akum warakhawwaln

alla AAankum daAAa baynakum watto laqad taqaazaAAamtum annahum feekum shurak

akuntum tazAAumoon am 
And truly you have come unto Us alone (without wealth, companions or anything else) as We 

created you the first time. You have left behind you all that which We had bestowed on you. We 
see not with you your intercessors whom you claimed to be partners with Allâh. Now all relations 
between you and them have been cut off, and all that you used to claim has vanished from you. 

Section 12 

َٕ َٚ اِ َٟٞ اُْذَتِ كَبُِنُ اُِّ  ٣ُخْشِجُ َٝاَُ٘
Inna Allaha faliqu alhabbi waalnnawa yukhriju 

Indeed (it is) Allah Who causes 
to split 

The grain And the fruit-
kernel 

He brings 
forth 

َٖ اُْذ٢ََ ٤َِٔذِ ِٓ ُٓخْشِجُ اُْ ٤َِٔذِ َٝ َٖ اُْ ِٓ 
alhayya mina almayyiti wamukhriju almayyiti mina 

The living From The dead And brings 
forth 

The dead From 

ُْ اُْذ٢َِ ٌُ ُٚ رَُِ َٕ كَؤ٠ََٗ اُِّ ٌُٞ     رُئْكَ
alhayyi thalikumu Allahu faanna tu/fakoona  

The living Such (is) Allah Then how Are you being 
mislead (from 

the truth) 

 

                    

                  

95. Inna Allaha faliqu alhabbi waalnnawa yukhriju alhayya mina almayyiti wamukhriju 

almayyiti mina alhayyi thalikumu Allahu faanna tu/fakoona 
Verily! It is Allâh Who causes the seedgrain and the fruitstone (like datestone, etc.) to split and 
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sprout. He brings forth the living from the dead, and it is He Who brings forth the dead from the 
living. Such is Allâh, then how are you deluded away from the truth? 
 

ََ الِإصْجَبحِ كَبُِنُ ََ َٝجَؼَ ً٘ب ا٤َُِْ ٌَ ْٔظَ عَ  َٝاُشَّ
Faliqu al-isbahi wajaAAala allayla sakanan waalshsham

sa 
(He is the) 

Cleaver 
(of) the day 

break 
And He has 

made 
The night For stillness 

(resting) 
And the sun 

َٔشَ ِْ اُْؼَض٣ِضِ رَوْذ٣ِشُ رَُِيَ دُغْجَبًٗب َٝاُْوَ    اُْؼ٤َِِ

waalqamara husbanan thalika taqdeeru alAAazeezi alAAaleemi 
And the Moon For reckoning 

(time) 
This (is) Will/measurin

g 
(of) the All-

Mighty 
The All-

Knowing 

                           

           

96. Faliqu al-isbahi wajaAAala allayla sakanan waalshshamsa waalqamara husbanan 

thalika taqdeeru alAAazeezi alAAaleemi 
(He is the) Cleaver of the daybreak. He has appointed the night for resting, and the sun and the 
moon for reckoning. Such is the measuring of the AllMighty, the AllKnowing. 
 

َٞ ُٛ ََ اَُز١ِ َٝ ُْ جَؼَ ٌُ َُ َّ ْٜزَذُٝاْ اُُ٘جُٞ  ُِزَ
Wahuwa allathee jaAAala lakumu alnnujooma litahtadoo 

And (it is) He Who Made For you  The stars So that you 
may guide 
yourselves 

َٜب َٔبدِ ك٢ِ ثِ  هَذْ شَِٝاُْجَذْ اُْجَشِ ظُُِ
biha fee thulumati albarri waalbahri qad 

By them In Darkness (of) the land And the sea Certainly 

َ٘ب ٍّ ا٣َ٥بدِ كَصَِّْ ْٞ َٕ ُِوَ ُٞٔ      ٣َؼَِْ
fassalna al-ayati liqawmin yaAAlamoo

na 

  

We have 
made clear 

The signs For people Who sknow   

                             

              

97. Wahuwa allathee jaAAala lakumu alnnujooma litahtadoo biha fee thulumati albarri 

waalbahri qad fassalna al-ayati liqawmin yaAAlamoona 
. It is He Who has set the stars

[]
 for you, so that you may guide your course with their help 
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through the darkness of the land and the sea. We have (indeed) explained in detail Our Ayât 

(proofs, evidences, verses, lessons, signs, Revelations, etc.) for people who know. 
 

َٞ ُٛ ًُْ اَُز١َِ َٝ  َٝادِذَحٍ َٗلْظٍ ِٖٓ أَٗشَّؤَ
Wahuwa allathee anshaakum min nafsin wahidatin 

And (it is) He Who Created you From Person A single 

ُٔغْزَوَشٌ ْٞدَعٌ كَ ُٓغْزَ َ٘ب هَذْ َٝ ٍّ ا٣َ٥بدِ كَصَِّْ ْٞ  ُِوَ
famustaqarr

un 

wamustawda

AAun 

qad fassalna al-ayati liqawmin 

So (there is) a 
time-limit 

And a resting 
place 

Certainly We have 
made clear 

The signs For prople 

َٕ ُٜٞ         ٣َلْوَ
yafqahoona      

Who 
understand 

     

                      

              

98. Wahuwa allathee anshaakum min nafsin wahidatin famustaqarrun wamustawdaAAun 

qad fassalna al-ayati liqawmin yafqahoona 
. is He Who has created you from a single person (Adam), and has given you a place of residing 
(on the earth or in your mother's wombs) and a place of storage [in the earth (in your graves) or in 
your father's loins]. Indeed, We have explained in detail Our revelations (this Qur'ân) for people 
who understand 
 

َٞ ُٛ ٍَ اَُز١َِ َٝ َٖ أَٗضَ َٔبء ِٓ  َٓبء اُغَ
Wahuwa allathee anzala mina alssama-i maan 

And (it is) he Who Has sent 
down 

From The heaven Water 

ِٚ كَؤَخْشَجَْ٘ب َِ َٗجَبدَ ثِ  كَؤَخْشَجَْ٘ب ش٢َْءٍ ًُ
faakhrajna bihi nabata kulli shay-in faakhrajna 

And We have 
brought 

Thereby Vegetation (of) every Thing (kind) And We have 
brought forth 

ُٚ ْ٘ ُٚ ُٗخْشِجُ خَضِشًا ِٓ ْ٘ ًِجًب دَجًب ِٓ  ُٓزَشَا
Minhu khadiran nukhriju minhu habban mutarakiban 

Thereby Green stalks We bring forth From it Grain Thick-
clustered 

َٖ ِٓ َٝ َِ َٜب ِٖٓ اَُ٘خْ ٌٕ عَِْؼِ َٞا ْ٘  دَا٤َِٗخٌ هِ
wamina alnnakhli min talAAiha qinwanun daniyatun 
And from Date-palm From Its sprout Clusters of 

dates 
Hanging low 

ْٖ َٝجََ٘بدٍ َٕ أَػَْ٘بةٍ ِٓ َٕ َٝاُض٣َْزُٞ َٓب ًٜب َٝاُشُ  ُٓشّْزَجِ
wajannatin min aAAnabin waalzzaytoowaalrrummamushtabihan 
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na na 
And gardens Of Grapes And olives And 

pomegranate
s 

Resembling 

ٍٚ َٝؿ٤َْشَ ِٙ ا٠ُِِ اٗظُشُٝاْ ُٓزَشَّبثِ َٔشِ  اِرَا ثَ
waghayra mutashabihi

n 

onthuroo ila thamarihi itha 

And (yet) different Look At Its fruit When 

َٔشَ ِٚ أَثْ ْ٘ؼِ ٣ََٝ َٕ ْْ ك٢ِ اِ ٌُ  ٣َ٥بدٍ رَُِ
athmara wayanAAihi inna fee thalikum laayatin 

It bears fruit And its 
ripeness 

Certainly In (all) this (are) signs 

ٍّ ْٞ َٕ ُِوَ ُِٞ٘ٓ        ٣ُئْ
liqawmin yu/minoona     
For people believing     

                        

                             

                               

                              

      

99. Wahuwa allathee anzala mina alssama-I maan faakhrajna bihi nabata kulli shay-in 

faakhrajna minhu khadiran nukhriju minhu habban mutarakiban wamina alnnakhli min 

talAAiha qinwanun daniyatun wajannatin min aAAnabin waalzzaytoona waalrrummana 

mushtabihan waghayra mutashabihin onthuroo ila thamarihi itha athmara wayanAAihi 

inna fee thalikum laayatin liqawmin yu/minoona 
It is He Who sends down water (rain) from the sky, and with it We bring forth vegetation of all 
kinds, and out of it We bring forth green stalks, from which We bring forth thick clustered 
grain. And out of the datepalm and its spathe come forth clusters of dates hanging low and near, 
and gardens of grapes, olives and pomegranates, each similar (in kind) yet different (in variety 
and taste). Look at their fruits when they begin to bear, and the ripeness thereof. Verily! In these 
things there are signs for people who believe. 
 

ِٚ َٝجَؼَُِٞاْ ًَبء ُِِّ َٖ شُشَ ْْ اُْجِ ُٜ  َٝخَشَهُٞاْ َٝخََِوَ
WajaAAalo

o 

lillahi shurakaa aljinna wakhalaqah

um 

wakharaqoo 
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And they 
have made 

With Allah Associates The jinns Though He 
has created 

them 

And they 
fastely 

attributed 

ُٚ َُ َٖ َ٘بدٍ ث٤َِ٘ َـ٤ْشِ َٝثَ ٍْ ثِ ُٚ ػِِْ  عُجْذَبَٗ
lahu baneena wabanatin bighayri AAilmin subhanahu 

To Him Sons And 
daughters 

Without Knowledge Be He 
Glorified 

َٔب َٝرَؼَب٠َُ َٕ ػَ       ٣َصِّلُٞ
wataAAala AAamma yasifoona    
And Exalted From what They attribute    

                         

                 

100. WajaAAaloo lillahi shurakaa aljinna wakhalaqahum wakharaqoo lahu baneena 

wabanatin bighayri AAilmin subhanahu wataAAala AAamma yasifoona 
Yet, they join the jinns as partners in worship with Allâh, though He has created them (the jinns), 
and they attribute falsely without knowledge sons and daughters to Him. Be He Glorified and 
Exalted above (all) that they attribute to Him 

Section 13 

َٝادِ ثَذ٣ِغُ َٔب ُٕ أ٠ََٗ َٝا٧َسْضِ اُغَ ٌُٞ ٣َ ُٚ َُ 
BadeeAAu alssamawati waal-ardi anna yakoonu lahu 

(He is the) 
Originator 

(of) the 
heavens 

And the earth How Can He He have 

ْْ ََُٝذٌ ََُٝ ٌُٖ ُٚ رَ  َٝخََِنَ بدِجَخٌصَ َُ
waladun walam Takun2 lahu sahibatun wakhalaqa 

A son When He did not He have A mate And He has 
created 

ََ َٞ ش٢َْءٍ ًُ ُٛ ٝ َِ ٌُ ٌْ ش٢َْءٍ ثِ    ػ٤َِِ
kulla shay-in wahuwa bikulli shay-in AAaleemun 
Every Thing And He Of every Thing (is) All-

Knower 

                      

                 

101. BadeeAAu alssamawati waal-ardi anna yakoonu lahu waladun walam takun lahu 

sahibatun wakhalaqa kulla shay-in wahuwa bikulli shay-in AAaleemun 
He is the Originator of the heavens and the earth. How can He have children when He has no 
wife? He created all things and He is the All-Knower of everything

[]
.He is the Originator of the 

heavens and the earth. How can He have children when He has no wife? He created all things 
and He is the All-Knower of everything

[]
. 
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ُْ ٌُ ُٚ رَُِ ْْ اُِّ ٌُ َٚ لا سَثُ  اِلَا اَُِـ
Thalikumu Allahu rabbukum la ilaha illa 

Such is Allah Your Lord (there is) no God But 

َِ خَبُِنُ َُٞٛ َٞ كَبػْجُذُُٝٙ ش٢َْءٍ ًُ ُٛ َٝ 
huwa khaliqu kulli shay-in faoAAbudoo

hu 

wahuwa 

He The Creator (of) every Thing So worship 
Him 

And He 

َِ ػ٠ََِ ٌَ ش٢َْءٍ ًُ ٤ًِ َٝ     
AAala kulli shay-in wakeelun   

(over) of Every Thing (is) Guardian   

                         

         

102. Thalikumu Allahu rabbukum la ilaha illa huwa khaliqu kulli shay-in faoAAbudoohu 

wahuwa AAala kulli shay-in wakeelun 
Such is Allâh, your Lord! Lâ ilâha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the 
Creator of all things. So worship Him (Alone), and He is the Wakîl (Trustee, Disposer of affairs, 
Guardian, etc.) over all things 
 

ُٚ لَا ًُ َٞ ا٧َثْصَّبسُ رُذْسِ ُٛ  ا٧َثْصَّبسَ سِى٣ُُذْ َٝ
La tudrikuhu al-absaru wahuwa yudriku al-absara 

Can not Grasp Him Vision But He Grasps The vision 

َٞ ُٛ       اُْخَج٤ِشُ اَُِغ٤ِقُ َٝ
wahuwa allateefu alkhabeeru    

And He (is) The All-Subtle The All-Aware    

                        

 

103. La tudrikuhu al-absaru wahuwa yudriku al-absara wahuwa allateefu alkhabeeru 
No vision can grasp Him, but His Grasp is over all vision. He is the Most Subtle and Courteous, 
WellAcquainted with all things. 
 

ًُْ هَذْ ْْ ِٖٓ ثَصَّآئِشُ جَبء ٌُ ْٖ سَثِ َٔ  كَ
Qad jaakum basa-iru min rabbikum faman 

Verily Have come to 
you 

Proofs From Your Lord So who 
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ِٚ أَثْصَّشَ َ٘لْغِ ْٖ كَِِ َٓ َٝ ٢َِٔ َٜب ػَ َٓب كَؼ٤ََِْ َٝ 
absara falinafsihi waman AAamiya faAAalayha wama 

Saw (he did this) 
for his 

ownself 

And who Remained 
blind 

(he did this) 
against 
himself 

And not 

َٗبْ ٌُْ أَ       ثِذَل٤ِظٍ ػ٤ََِْ
ana AAalaykum bihafeethin    

I (am) Over you A keeper    

                         

              

104. Qad jaakum basa-iru min rabbikum faman absara falinafsihi waman AAamiya 

faAAalayha wama ana AAalaykum bihafeethin 
Verily, proofs have come to you from your Lord, so whosoever sees, will do so for (the good of) 

his ownself, and whosoever blinds himself, will do so to his own harm, and I (Muhammad SAW) 

am not a watcher over you. 
 

ًَزَُِيَ ُٚ دَسَعْذَ ٤ََُِٝوُُُٞٞاْ ا٣َ٥بدِ ُٗصَّشِفُ َٝ ُ٘ج٤ََِ٘ َُِٝ 
Wakathalika nusarrifu al-ayati waliyaqoolo

o 

darasta walinubayyi

nahu 
And thus We diversely 

explain 
The Signs And that they 

may say 
You have 

learned 
And that We 
may make it 

clear 

ٍّ ْٞ َٕ ُِوَ ُٞٔ        ٣َؼَِْ

liqawmin yaAAlamoo

na 

    

For people Having 
knowledge 

    

                      

    

105. Wakathalika nusarrifu al-ayati waliyaqooloo darasta walinubayyinahu liqawmin 

yaAAlamoona 
Thus We explain variously the Verses so that they (the disbelievers) may say: "You have studied 
(the Books of the people of the Scripture and brought this Qur'ân from that)" and that We may 
make the matter clear for the people who have knowledge. 
 

 سَثِيَ ِٖٓ ا٤َُِْيَ أُٝد٢َِ َٓب ارَجِغْ
IttabiAA ma oohiya ilayka min rabbika 
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Follow What Has been 
inspired 

To you From Your Lord 

َٚ لا َٞ اِلَا اَُِـ ِٖ َٝأَػْشِضْ ُٛ  ػَ
la ilaha illa huwa waaAArid AAani 

(ther is) no God But Him And turn 
away 

From 

َٖ ٤ًِ ُٔشّْشِ         اُْ
almushrikee

na 

     

The 
polytheists 

     

                     

      

106. IttabiAA ma oohiya ilayka min rabbika la ilaha illa huwa waaAArid AAani 

almushrikeena 
Follow what has been inspired to you (O Muhammad SAW) from your Lord, Lâ ilâha illa Huwa 

(none has the right to be worshipped but He) and turn aside from Al-Mushrikûn.
[] 

 

ْٞ ُٚ شَبء ََُٝ ًُٞاْ َٓب اُِّ َٓب أَشْشَ َٝ 
Walaw shaa Allahu ma ashrakoo wama 

And had Willed Allah (would) not 
(have) 

They 
associated 
others with 

Him 

And not 

َ٘بىَ ْْ جَؼَِْ ِٜ َٓب دَل٤ِظًب ػ٤ََِْ ِْٜ أَٗذَ َٝ  ػ٤ََِْ
jaAAalnaka AAalayhim hafeethan wama anta AAalayhim 

We have 
made you 

Over them A watcher And not You (are) Over them 

ٍَ ٤ًِ َٞ         ثِ
Biwakeelin      
A gurardian      

                         

      

107. Walaw shaa Allahu ma ashrakoo wama jaAAalnaka AAalayhim hafeethan wama 

anta AAalayhim biwakeelin 
Had Allâh willed, they would not have taken others besides Him in worship. And We have not 
made you a watcher over them nor are you set over them to dispose of their affairs. 
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َٖ رَغُجُٞاْ َٝلَا َٕ اَُز٣ِ ِٕ ِٖٓ ٣َذْػُٞ  دُٝ
Wala tasubboo allatheena yadAAoona min dooni 

And (do) not You revile Those who Invoke Other than 

ِٚ َٚ ك٤ََغُجُٞاْ اُِّ ًٝا اُِّ َـ٤ْشِ ػَذْ ٍْ ثِ  ػِِْ
Allahi fayasubboo Allaha AAadwan bighayri AAilmin 

Allah Lest they 
revile 

Allah Out of spite Without Knowledge 

َِ ص٣َََ٘ب ًَزَُِيَ ٌُ َٓخٍ ُِ ْْ أُ ُٜ ََِٔ َْ ػَ  ثُ
kathalika zayyanna likulli ommatin AAamalahu

m 

thumma 

Thus We have 
made fair-

seeming 

To every Nation Their deeds Then 

ِْٜ ا٠َُِ ْْ سَثِ ُٜ ُْٜ َٓشْجِؼُ َ٘جِئُ َٔب ك٤َُ  ًَبُٗٞاْ ثِ
ila rabbihim marjiAAuhu

m 

fayunabbi-

ohum 

bima kanoo 

To Their Lord (is) Their return And then He 
will inform 

them 

Of what They used to 

َٕ َُِٞٔ         ٣َؼْ
yaAAmaloo

na 

     

do      

                        

                          

         

108. Wala tasubboo allatheena yadAAoona min dooni Allahi fayasubboo Allaha 

AAadwan bighayri AAilmin kathalika zayyanna likulli ommatin AAamalahum thumma 

ila rabbihim marjiAAuhum fayunabbi-ohum bima kanoo yaAAmaloona 
And insult not those whom they (disbelievers) worship besides Allâh, lest they insult Allâh 
wrongfully without knowledge. Thus We have made fairseeming to each people its own doings; 
then to their Lord is their return and He shall then inform them of all that they used to do.

[] 

ُٔٞاْ ِٚ َٝأَهْغَ ْٜذَ ثِبُِّ ْْ جَ ِٜ َٔبِٗ ْْ َُئِٖ أ٣َْ ُٜ  جَبءرْ
Waaqsamoo biAllahi jahda aymanihim la-in jaat-hum 

And they 
swore 

By Allah Strongest Of their oaths That if Came to them 

َٖ آ٣َخٌ ُِ٘ٓ َٜب ٤َُُئْ َْ ثِ َٔب هُ  ٣َبدُا٥ اَِٗ
ayatun layu/minunnbiha qul innama al-ayatu 
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a 
A sign They would 

certainly 
believe 

In it Say Only The signs 

ِٚ ػِ٘ذَ َٓب اُِّ َٝ ْْ ًُ َٜب ٣ُشّْؼِشُ  اِرَا أََٗ
AAinda Allahi wama yushAAiruk

um 

annaha itha 

(are) with Allah And what Will make you 
realize 

That When 

َٕ لَا جَبءدْ ُِٞ٘ٓ       ٣ُئْ
jaat la yu/minoona    

Come (those 
signs) 

Not They will 
believe 

   

                                

                    

109. Waaqsamoo biAllahi jahda aymanihim la-in jaat-hum ayatun layu/minunna biha qul 

innama al-ayatu AAinda Allahi wama yushAAirukum annaha itha jaat la yu/minoona 
And they swear their strongest oaths by Allâh, that if there came to them a sign, they would surely 
believe therein. Say: "Signs are but with Allâh and what will make you (Muslims) perceive that 
(even) if it (the sign) came, they will not believe?" 
 

ُٗوَِِتُ َٝ ْْ ُٜ ْْ أَكْئِذَرَ ُٛ َٔب َٝأَثْصَّبسَ ًَ ْْ ُِٓ٘ٞاْ َُ  ٣ُئْ
Wanuqallibu af-idatahum waabsarahu

m 

kama lam yu/minoo 

And we shall 
turn 

Their hearths And their 
eyes 

As (did) not They believe 

ِٚ ٍَ ثِ َٝ ْْ َٓشَحٍ أَ ُٛ َٗزَسُ ْْ ك٢ِ َٝ ِٜ ْـ٤َبِٗ  عُ
bihi awwala Marratin wanatharuhu

m 

fee tughyanihim 

In it First Time And We shall 
leave them 

In Their tyranny 

َٕ ُٜٞ َٔ         ٣َؼْ
yaAAmahoo

na 

     

To wander 
blindly 

     

                         
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            

110. Wanuqallibu af-idatahum waabsarahum kama lam yu/minoo bihi awwala marratin 

wanatharuhum fee tughyanihim yaAAmahoona 
And We shall turn their hearts and their eyes away (from guidance), as they refused to believe 
therein for the first time, and We shall leave them in their trespass to wander blindly. 
 

 

 

 

 

 

 

 


